
play again and again.

and again. with 1 pass.

Get your pass !
SUMMER 2018,
Enjoy unlimited access to our playground next summer!

The Verbier Infinite Playground Pass (or VIP Pass) gives you privile-
ged access throughout the resort and surrounding area. 

THE VIP PASS,
includes various activites free-of-charge or availible 
at a reduced rate, such as:

Accès piétons gratuit aux remontées mécaniques, 
Mont-Fort (3’300m) inclus

Réduction de 50% sur le tarif journalier des 
 remontées mécaniques pour les cyclistes

Gratuité sur les trajets en cars postaux et bus 
 navettes  sur le territoire de la commune de Bagnes

Entrée gratuite au Musée de Bagnes et à ses  Maisons 
du Patrimoine

Gratuité ou réduction sur une sélection d’animations de 
l’Office du Tourisme de Verbier/Val de Bagnes.

Free access for pedestrians to the mountain lifts, 
 including Mont-Fort (3,300m)

Cyclists receive a 50% discount on the daily lift pass rate

Free travel on postal buses and shuttle buses within the 
municipality of Bagnes

Free admission to the Musée de Bagnes (Bagnes  Museum) 
and its Maisons du Patrimoine (Heritage Houses)

Free admission or discount on a range of activities 
 organised by the Verbier/Val de Bagnes Tourism Office.

D’autres prestations complémentaires ou tarifs préférentiels chez des partenaires de 
la région seront également disponibles dès le début de la saison estivale (sous réserve 
de confirmation). 

Le Verbier Infinite Playground Pass est délivré gratuitement à tous les hôtes séjour-
nant au minimum une nuit dans la région. Parce que chacun de nos hôtes est accueilli 
chez nous comme un VIP. Le VIP Pass sera disponible directement auprès de votre 
hébergeur ou à l’Office du Tourisme. 

Plus d’informations sur www.verbier.ch/vip-pass

Other free services or preferential rates from regional partners will also be available 
from the start of the summer season (subject to confirmation).

All guests staying a minimum of one night in the region receive a free Verbier 
Infinite  Playground Pass. Because we like to treat every one of our guests like a 
VIP. The VIP Pass is available directly from your accommodation provider or the 
Tourism Office.

Further information is available at www.verbier.ch/vip-pass

ÉTÉ 2018, 
Explorez notre terrain de jeu sans aucune limite !

Le Verbier Infinite Playground Pass (ou VIP Pass) vous offre un 
accès privilégié à tout le domaine. 

LE VIP PASS, 
comprend de nombreuses activités gratuites ou à 
tarif réduit comme :
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La Tzoumaz c’est : 

	 Une connexion au grand  
domaine des 4 Vallées 

	 Une piste de luge renommée 

	 La diversité du domaine skiable  
(débutant ou expert)

	 Des espaces ludiques 

	 Des balades à pied, en raquettes  
ou ski de randonnée 

	 Un panel d’animations  
et d’évènements

	 Une variété d’adresses 
pour les épicuriens 

tranquillité
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Willkommen in La Tzoumaz Welcome to La Tzoumaz

Dorf- und 

Familienauthen
tizität Authentic v

illage

atmosphere

Natur

Tzoumaz ist : 

	 Eine Verbindung zum großen 
Skigebiet «Les 4 Vallées»

	 Eine bekannte Rodelbahn

	 Die Vielfalt des Skigebiets 
(Anfänger oder Könner)

	 Spielbereiche

	 Spaziergänge, 
Schneeschuhwanderungen  
oder Skitouren

	 Eine Reihe von Aktivitäten 
 und Veranstaltungen

	 Vielfältige Adressen für Genießer 
pour les épicuriens 

La Tzoumaz is : 

	 An excellent link to the huge  
4 Valleys ski area

	 A famous sledge run 

	 A varied ski area,  
for beginners to experts

	 Fun areas

	 Routes for walking, 
snowshoeing or ski touring

	 A wide range of activities  
and events

	 A wide range of options  
for eating out

Ruhe

Geselligkeit

family spiritnature
tranquillity



Horaires
Öffnungszeiten
Opening times
FR Office du Tourisme de La Tzoumaz

Saison d’hiver  30.11.2024 - 27.04.2025 
Du lundi au dimanche de 08:30 à 18:00

Dès le 28.04.2025  
Du lundi au vendredi de 09:00 à 17:30
Samedi de 09:00 à 14:30 
Dimanche fermé

+ 41 (0)27 305 16 00 | info@latzoumaz.ch

DE Tourismusbüro La Tzoumaz

Wintersaison  30.11.2024 - 27.04.2025 
Jeden Tag von 08:30 bis 18:00 Uhr

Ab 28.04.2025 
Montag bis Freitag von 09:00 bis 17:30 Uhr
Samstag von 09:00 bis 14:30 Uhr 
Sonntag geschlossen 

+ 41 (0)27 305 16 00 | info@latzoumaz.ch

EN Tourist Office of La Tzoumaz 

Winter season  30.11.2024 - 27.04.2025 
Every day, 08:30 to 18:00

From 28.04.2025 
Monday to Friday, 09:00 to 17:30
Saturday, 09:00 to 14:30
Sunday closed

+ 41 (0)27 305 16 00 | info@latzoumaz.ch

Nouveaux horaires !
Accès à La Tzoumaz  

en transports publics

Neue Fahrpläne! 
Anreise nach La 

Tzoumaz mit öffentlichen 
Verkehrsmitteln

New timetables! 
Public transport  
to La Tzoumaz

Horaires et informations
Fahrpläne und Informationen 

Timetables and information

Parkings
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Un séjour à La Tzoumaz  
Ein Aufenthalt in La Tzoumaz 
A stay in La Tzoumaz 

Vendredi soir 
Freitagabend
Friday evening

FR Patinoire (ice disco) après votre arrivée

DE Schlittschuhbahn (Eisdisco) nach der Ankunft

EN Start your weekend at the ice disco

Samedi 
Samstag
Saturday

FR Ski dans les 4 Vallées et visite de la plateforme 
du Mont Fort  
Après ski pour la fin de journée et début de soirée

DE Skifahren in den 4 Tälern und Besuch der Mont-
Fort-Plattform
After-Ski am Ende des Tages und am frühen Abend

EN Skiing in the 4 Vallées and a visit to the Mont Fort 
platform
Après ski at the end of the day and early evening

Dimanche  
Sonntag
Sunday

FR Journée ski et découverte des zones ludiques de 
La Tzoumaz (Fun Slope et Race Experience)
Après-midi piscine et sauna 

DE Skitag und Entdeckung der Spasszonen von La 
Tzoumaz (Fun Slope und Race Experience)
Nachmittags Schwimmbad und Sauna

EN A day of skiing and discovery of the fun zones of 
La Tzoumaz (Fun Slope and Race Experience)
Afternoon - swimming pool and sauna 

Vivez un week-end inoubliable à  
La Tzoumaz cet hiver, entre 
poudreuse, activités festives et 
moments de détente en montagne !
Erleben Sie diesen Winter ein 
unvergessliches Wochenende in  
La Tzoumaz, zwischen Pulverschnee, 
festlichen Aktivitäten und Momenten 
der Entspannung in den Bergen!

Experience an unforgettable weekend 
in La Tzoumaz this winter, from 
powder snow to festive activities 
along with relaxing in the mountains!

Navettes en station
Shuttles im Ort 
Resort shuttles
FR Ne vous préoccupez plus du déneigement et 
des parkings ! Profitez du ski-bus gratuit, qui vous 
permet de vous déplacer facilement à travers la 
station.  Dès cet hiver, retrouvez nos horaires en 
ligne sur cff.ch.

DE Machen Sie sich keine Sorgen um Schneeräumung und Parkplätze! 
Nutzen Sie den kostenlosen Skibus, mit dem Sie den ganzen Winter bequem 
durch das gesamte Skigebiet fahren können.  Ab diesem Winter finden Sie 
unsere Fahrpläne online auf cff.ch.

EN Don’t worry about snow clearing or parking! Take advantage of the free 
ski-bus, which lets you get around the resort easily.  For this winter, check 
out our timetables which are now available online: cff.ch. 
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play again and again.

and again. with 1 pass.

Get your pass !
SUMMER 2018,
Enjoy unlimited access to our playground next summer!

The Verbier Infinite Playground Pass (or VIP Pass) gives you privile-
ged access throughout the resort and surrounding area. 

THE VIP PASS,
includes various activites free-of-charge or availible 
at a reduced rate, such as:

Accès piétons gratuit aux remontées mécaniques, 
Mont-Fort (3’300m) inclus

Réduction de 50% sur le tarif journalier des 
 remontées mécaniques pour les cyclistes

Gratuité sur les trajets en cars postaux et bus 
 navettes  sur le territoire de la commune de Bagnes

Entrée gratuite au Musée de Bagnes et à ses  Maisons 
du Patrimoine

Gratuité ou réduction sur une sélection d’animations de 
l’Office du Tourisme de Verbier/Val de Bagnes.

Free access for pedestrians to the mountain lifts, 
 including Mont-Fort (3,300m)

Cyclists receive a 50% discount on the daily lift pass rate

Free travel on postal buses and shuttle buses within the 
municipality of Bagnes

Free admission to the Musée de Bagnes (Bagnes  Museum) 
and its Maisons du Patrimoine (Heritage Houses)

Free admission or discount on a range of activities 
 organised by the Verbier/Val de Bagnes Tourism Office.

D’autres prestations complémentaires ou tarifs préférentiels chez des partenaires de 
la région seront également disponibles dès le début de la saison estivale (sous réserve 
de confirmation). 

Le Verbier Infinite Playground Pass est délivré gratuitement à tous les hôtes séjour-
nant au minimum une nuit dans la région. Parce que chacun de nos hôtes est accueilli 
chez nous comme un VIP. Le VIP Pass sera disponible directement auprès de votre 
hébergeur ou à l’Office du Tourisme. 

Plus d’informations sur www.verbier.ch/vip-pass

Other free services or preferential rates from regional partners will also be available 
from the start of the summer season (subject to confirmation).

All guests staying a minimum of one night in the region receive a free Verbier 
Infinite  Playground Pass. Because we like to treat every one of our guests like a 
VIP. The VIP Pass is available directly from your accommodation provider or the 
Tourism Office.

Further information is available at www.verbier.ch/vip-pass

ÉTÉ 2018, 
Explorez notre terrain de jeu sans aucune limite !

Le Verbier Infinite Playground Pass (ou VIP Pass) vous offre un 
accès privilégié à tout le domaine. 

LE VIP PASS, 
comprend de nombreuses activités gratuites ou à 
tarif réduit comme :
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Récolte des déchets | 
Abfallsammlung | 
Waste collection

Poubelle Sac taxé | 
Mülltonne taxierte Tüte | 
Garbage taxed bag

Récolte Pet |  
Petsammlung | PET collection

Récolte Verre | Glasssammlung | 
Glass collection

Récolte Aluminium | 
Aluminiumsammlung | 
Aluminium collect

Récolte déchets alimentaires | 
Lebensmittelrestensammlung | 
Food waste collection

Récolte Papier | Papiersammlung 
| Paper collection

Office du Tourisme | 
Tourismbüro | Tourism office

Supermarché, Boucherie, 
Tea-Room | Supermarkt, 
Metzgerei | Butcher

Télécabine | Bergbahnen | Lift

Patinoire | Eisbahn | Ice Rink

Piscine | Schwimmbad |  
Pool

Bancomat | ATM

Place de jeux |  
Spielplatz | Playground

Poste

Babylift

T-Shop
www.tshoplatzoumaz.com25

Perraudin
www.perraudinsports.ch24

Monnet Sport
www.monnetsports.ch23

Magasins de sports | 
Sportgeschäften |  
Sports shops

Chez Simon
www.laurenti.ch1

Maison de la Forêt4

Croix de Cœur
www.croix-de-coeur.ch2

Self-Service de Savoleyres3

Le Central 
www.central-latzoumaz.ch6

Les Trappeurs7

Bar des Etablons5

Le Papill’On
www.papillon-latzoumaz.ch9

L’Auberge
www.aubergelatzoumaz.com8

T-Bar
www.t-resort.ch10

4 Vallées 4 Saisons
www.4vallees4saisons.com21

SwissKey Chalet
www.swisskeychalet.com22

Carron-Immobilier
www.carron-immobilier.ch20

Agence La Luge
www.chaletlaluge.com18

Home Partners
www.homepartner.ch19

Le Papill’On
www.papillon-latzoumaz.ch9

L’Auberge
www.aubergelatzoumaz.com8

T-Resort
www.t-resort.ch10

Tzoum’Hostel
www.tzoumhostel.ch11

Le Vatzerou - Chambres d’hôtes
www.levatzerou.ch12

Chalet Charmille B&B
www.chalet-charmille.com14

16 Les Elfes
www.leselfes.com17

B&B Catered Chalet La Luge
www.chaletlaluge.com13

Butterfly Chambre d’hôte15
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Blanchisserie |  
Wäscherei | Laundry

Parking

Parking couvert |  
Parkhaus | Indoor parking

Borne de recharge | 
Ladestation | Charging station

Arrêt navette | Shuttle-
Haltestelle | Shuttle stop

Le Marché26
Pascal Traiteur
www.pascaltraiteur.ch27

4 Vallées Immobilier
www.4valleesimmo.com9

Agences Immobilières | 
Immobilienagentur | 
Rental agencies

Bars - Restaurants

Hébergements | 
Unterkunft | Accomodation

Supermarché - Traiteur | 
Supermarket - Caterer



              

Tri des déchets
Abfallsortierung
Waste Sorting
FR À La Tzoumaz, et dans 
toute la Suisse, nous privilé-
gions le tri des déchets et sou-
haitons sensibiliser tous nos 
visiteurs. Pour cela, nous avons 
disposé pas moins de 5 points 
de collecte à travers le village. 
(cf. plan en pages 6 et 7) 

DE In La Tzoumaz, und in der 
ganzen Schweiz engagieren wir 
uns für die Abfallsortierung und 
möchten alle unsere Besucher 
dazu ermutigen. Wir haben nicht 

weniger als 5 Abfallsammelstel-
len im ganzen Dorf eingerichtet.
(vgl. Plan auf Seite 6 und 7)

EN In La Tzoumaz, and 
throughout Switzerland we are 
committed to waste sorting and 
want to encourage all our visi-
tors to do likewise. We have set 
up 5 waste collection points 
throughout the village.
(see on plan, pages 6 and 7)

Déchetterie du Rosselin

L’utilisation des poubelles gastro 
vert est possible uniquement à l’aide 
de cartes d’accès, en prêt à l’Office 
du Tourisme, moyennant une caution 
de CHF 50.–. (CHF 20.– pour les rési-
dences secondaires) 

Die Nutzung von gastro vert ist nur 
mit einer Zugangskarte möglich au-
sleihbar beim Tourismusbüro, gegen 
eine Kaution von CHF 50.- (CHF 20.- 
für Zweiwohnsitzer) 

The use of gastro vert is only possi-
ble with an access card available on 
loan from the tourist office, subject 
to a deposit of CHF 50.- (CHF 20.- for 
secondary homeowners owner)

Autres déchets ménagers utilisa-
tion de sacs blancs taxés en vente 
au Marché ou à la pièce à l’Office du 
Tourisme

Für andere Haushaltsabfälle Ver-
wendung von besteuerten weißen 
Säcken zu verkaufen auf dem Markt 
oder stückweise im Tourismusbüro

For other household waste taxed 
white bags are sold in rolls at the 
Market or per bag at the tourist office.

Feu I Fire I Feuerwehr 118
Police I Police I Polizei 117
Urgences medicales
Medical Emergency I Sanitatsnotruf 144
Urgence / Emergency / Notfall 112
Medecin de garde +41 (0)900 144 033
Doctor on duty I Bereitschaftsarzt
Médecins I Doctors I Ärzte
Dr Anne Heritier Praz, Riddes +41 (0)27 306 31 20
Dr Freddy Quinodoz, Riddes +41 (0)27 305 25 05
Centre medical Arcades, Verbier +41 (0)27 564 50 50
Centre medical Vigimed, Martigny +41 (0)27 775 55 75

Dentiste I Dentist I Zahnarzt
Cabinet dentaire +41 (0)27 306 26 89
Crettenand-Suard, Riddes
Dentiste de garde 0900 558 143

Pharmacie I Pharmacy I Apotheke
Riddes +41 (0)27 306 24 92
Lu, Ma, Me, Ve I Mon, Tue, Wed, Fri I  
Mo, Di, Mi, Fr 
08:00-12:15 / 14:00-18:30
Je, Sa I Thu, Sat I Do, Sa 
08:00-12:00

Téléchargez l’application pour  
les urgences médicales EchoSOS 

App für medizinische Notfälle 
herunterladen EchoSOS

Download the EchoSOS app  
for medical emergencies

Annuaires des membres de l’Association  
des Commerçants Riddes-La Tzoumaz
Verzeichnis der Mitglieder der « Association  
des Commerçants Riddes-La Tzoumaz »
Directories of the members of the Association  
des Commerçants Riddes-La Tzoumaz

Numéros d’urgences 
Notrufnummern
Emergency numbers 
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Sociétés locales 
Lokale Unternehmen
Local clubs 

FR 90 ans du Ski Club Etablons
Nouvelle société locale
Plus d’infos en page 33

DE 90 Jahre Ski Club Etablons
Neues lokales Unternehmen
Weitere Informationen auf Seite 33

EN 90 years of the Ski Club Etablons
New local association
More info on page 33

Investissements 
Investitionen 
Investments 

Les remontées mécaniques  
Die Bergbahnen
The ski lifts 

FR Le projet visant à améliorer la liaison entre La Tzoumaz 
et Verbier marque un pas important pour le domaine skiable 
des 4 Vallées. La construction d’un Télémix, combinant télé-
cabines et télésièges, offrira une solution flexible et confor-
table pour skieurs et piétons dès l’hiver 2025-2026, diversi-
fiant ainsi l’expérience des usagers et facilitant l’accès.

Le renouvellement du télésiège de la Tournelle permettra de 
mieux desservir ce secteur, qui bénéficie d’un ensoleillement 
optimal, en rendant l’accès plus rapide et agréable.

De plus, le projet de remplacement et d’extension du télé-
siège des Etablons vise à offrir une seconde entrée de qualité 
au domaine. En offrant un accès amélioré, le domaine pourra 
mieux gérer l’afflux de skieurs et réduire la congestion aux 
points d’accès principaux. Ce projet, encore à l’étude, montre 
l’engagement de Téléverbier envers un développement du-
rable et une expérience utilisateur améliorée dans les do-
maines skiables de La Tzoumaz et Verbier.

DE Das Projekt zur Verbesserung der Verbindung zwischen 
La Tzoumaz und Verbier stellt einen wichtigen Schritt für das 
Skigebiet 4 Vallées dar. Der Bau eines Telemix, der Gondel- 
und Sessellifte kombiniert, wird ab Winter 2025–2026 eine 
flexible und komfortable Lösung für Skifahrer und Fußgän-
ger bieten und so das Nutzererlebnis diversifizieren und den 

Zugang erleichtern.

Die Erneuerung des Tournelle-Sessellifts wird dieses Gebiet, 
das von optimaler Sonneneinstrahlung profitiert, besser be-
dienen, indem der Zugang schneller und angenehmer wird.

Darüber hinaus zielt das Projekt zum Ersatz und zur Er-
weiterung des Sessellifts von Etablons darauf ab, einen 
zweiten Qualitätszugang zum Gebiet zu schaffen. Durch die 
Verbesserung des Zugangs kann das Gebiet den Zustrom 
von Skifahrern besser bewältigen und die Überlastung der 
Hauptzugangspunkte verringern. Dieses noch in der Studie 
befindliche Projekt zeigt das Engagement von Téléverbier für 
eine nachhaltige Entwicklung und ein verbessertes Benut-
zererlebnis in den Skigebieten La Tzoumaz und Verbier.

EN The project to improve the link between La Tzoumaz and 
Verbier marks an important step forward for the 4 Vallées ski 
area. The construction of a Télémix, combining cabins and 
chairs, will offer a flexible and comfortable solution for ski-
ers and pedestrians from winter 2025-2026, diversifying the 
user experience and facilitating access.

The renewal of the Tournelle chairlift will provide better ser-
vice to this area, which enjoys optimum sunshine, by making 
access quicker and more pleasant.

In addition, the project to replace and extend the Etablons 
chairlift aims to provide a second high-quality access to the 
ski area. By offering improved access, the resort will be bet-
ter able to manage the influx of skiers and reduce congestion 
at the main access points. This project, which is still under 
study, demonstrates Téléverbier’s commitment to sustaina-
ble development and an improved user experience in the La 
Tzoumaz and Verbier ski areas.
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News Popup Challenge 
FR Explorez la Tzoumaz de manière lu-
dique en scannant les QR codes des points 
d’intérêt via l’application PopUp Challenge. 
Accumulez des points et remportez des prix.

DE Erkunden Sie La Tzoumaz auf unterhaltsame Weise, indem 
Sie die QR-Codes von Sehenswürdigkeiten über die PopUp Chal-
lenge-Anwendung scannen. Sammeln Sie Punkte und gewinnen 
Sie Preise.

EN Explore La Tzoumaz in a fun way by scanning the QR codes 
of the points of interest via the PopUp Challenge app. Collect 
points and win prizes.

VR Vision 
FR Pour ceux qui souhaitent prolonger le plaisir après une 
journée de ski à La Tzoumaz, une salle de réalité virtuelle (VR) 
vous attend ! Plongez dans un univers captivant, que vous veniez 
seul pour explorer les merveilles de la réalité virtuelle ou que 
vous choisissiez de partager l’expérience avec vos amis pour en-
core plus de plaisir. 

DE Für diejenigen, die das Vergnügen nach einem Skitag in La 
Tzoumaz verlängern möchten, erwartet Sie ein Virtual-Reality-
Raum (VR)! Tauchen Sie in ein fesselndes Universum ein, egal ob 
Sie allein kommen, um die Wunder der virtuellen Realität zu er-
kunden, oder ob Sie sich entscheiden, die Erfahrung mit Ihren 
Freunden zu teilen, um noch mehr Spass zu haben.

EN For those who want to prolong the pleasure after a day’s 
skiing at La Tzoumaz, a virtual reality (VR) room awaits you! Im-
merse yourself in a captivating universe, whether you come 
alone to explore the wonders of virtual reality or choose to share 
the experience with your friends for even more fun. 

Le Central 
FR Le Central ouvrira à nouveau ses portes cet hiver, un en-
droit accueillant et convivial pour la famille et les amis, où l’on 
peut déguster de bonnes pizzas, de la bière artisanale et 
quelques-uns des meilleurs vins du Valais. Venez-vous détendre 
dans notre salon, discuter avec vos amis au bar et faire la fête le 
soir. Au plaisir de vous y retrouver !

DE Le Central wird diese Wintersaison wieder geöffnet, ein ge-
mütlicher und freundlicher Ort für Familie und Freunde, um 
großartige Pizza, handwerklich hergestelltes Bier und einige der 
besten Weine des Wallis zu genießen. Kommen Sie und entspan-
nen Sie sich in unserem Salon, plaudern Sie mit Freunden an der 
Bar, und kommen Sie abends zum Feiern. Wir sehen uns dort!

EN Le Central will open again this winter season, a cosy and 
friendly place for family and friends to enjoy great pizza, craft 
beer and some of the best wine in Valais. Come and relax in our 
Salon, chat with friends at the bar, and come party at night. See 
you there!

Car postal 
Postauto
Public buses 

FR Dès cet hiver, de nouveaux horaires 
de bus entreront en vigueur avec des tra-
jets direct depuis la gare de Riddes, et des 
horaires prolongés durant le week-end. 

DE Ab diesem Winter gelten neue Busfahrpläne mit direk-
ten Fahrten vom Bahnhof Riddes und verlängerten Fahrplä-
nen am Wochenende.

EN A new timetable starts this winter, with direct journeys 
from Riddes station, and extended weekend timetables.

20 ans La Tzoumaz 
20 Jahre La Tzoumaz
20 years La Tzoumaz

FR La Tzoumaz célèbre cette année un moment marquant : 
ses 20 ans ! Pour fêter cet anniversaire, la station prépare 
une programmation spéciale avec des événements festifs, 
des activités inédites et des surprises pour des moments de 
convivialité. La Tzoumaz vous invite à partager cette 
expérience mémorable. Restez à l’affût des annonces et 
rejoignez-nous pour célébrer deux décennies d’aventures et 
de découvertes !

DE La Tzoumaz feiert dieses Jahr einen bedeutenden Mo-
ment: sein 20-jähriger Geburtstag! Um dieses Jubiläum zu 
feiern, bereitet der Skiort ein spezielles Programm vor mit 
festliche Veranstaltungen, neue Aktivitäten und Überra-
schungen für geselligen Momenten. La Tzoumaz lädet euch 
ein, dieses unvergessliche Erlebnis zu teilen. Halten Sie Aus-
schau nach Ankündigungen und schließen Sie sich uns an, 
um zwei Jahrzehnte voller Abenteuer und Entdeckungen zu 
feiern!

EN La Tzoumaz is celebrating a milestone this year: the 20th 
anniversary of its renaming! To celebrate this special event, 
the resort is preparing a special line-up. The programme in-
cludes celebratory events, new activities and surprises for a 
great time out. La Tzoumaz invites you to share in this mem-
orable experience. Stay tuned for announcements and join us 
in celebrating two decades of adventure and discovery!



La Commune de Riddes
Die Gemeinde Riddes
The municipality of Riddes 

FR La Tzoumaz, qui fêtera l’année prochaine le 20e anniver-
saire de son changement de nom, connaît un regain de dyna-
misme grâce à plusieurs projets. La réfection de la RC87, qui 
mettra notamment l’accent sur la séparation de la mobilité 
douce du trafic motorisé, a débuté et se poursuivra par 
étapes jusqu’à son achèvement. Un nouvel espace de jeu à la 
Place du Taillay est en cours et sera accessible dès le prin-
temps, améliorant l’attractivité du pumptrack. Quelques 
places de caravaning seront également aménagées à proxi-
mité.

Le financement de la passerelle des Dzoras est presque bou-
clé, avec un appel aux dons à venir pour combler la somme 
manquante. Ce projet valorisera le bisse de Saxon et sécuri-
sera l’itinéraire reliant Balavaux à La Tzoumaz.

Un projet de modification des sentiers de randonnée a été 
soumis à l’enquête publique. Ce projet prévoit notamment la 
création d’un nouveau sentier autour du lac des Vaux ainsi 
que la rénovation du tracé actuel, du côté aval.

Enfin, la liaison câblée entre Riddes et La Tzoumaz pro-
gresse, bien que sa réalisation prenne encore des années. En 
attendant, une amélioration des horaires du transport public 
a été discutée avec le Canton, soit notamment des liaisons 
directes depuis la gare de Riddes et des horaires prolongés 
en soirée. Ces mesures offrent plus de flexibilité aux habi-
tants, aux propriétaires de résidences secondaires et aux va-
canciers ; nous vous encourageons à utiliser les transports 
publics.

Tous ces projets montrent le dynamisme et l’engagement de 
La Tzoumaz à améliorer ses infrastructures pour le bien-être 
de ses résidents et visiteurs. 

DE La Tzoumaz, das nächstes Jahr den 20. Jahrestag seiner 
Namensänderung feiert, erfährt dank mehrerer Projekte 
eine neue Dynamik. Die Sanierung der RC87, bei der insbe-
sondere die Trennung des Langsamverkehrs vom motori-
sierten Verkehr im Vordergrund steht, hat begonnen und 
wird bis zu ihrer Fertigstellung in Etappen fortgesetzt. Ein 
neuer Spielplatz auf dem Place du Taillay ist in Arbeit und 
wird ab dem Frühjahr zugänglich sein, wodurch die Attrakti-
vität des Pumptracks verbessert wird. In der Nähe werden 
auch einige Wohnwagenplätze eingerichtet.

Die Finanzierung der Dzoras-Brücke ist fast abgeschlossen, 
wobei ein zukünftiger Spendenaufruf die fehlende Summe 
aufbringen wird. Dieses Projekt wird die Suonen von Saxon 
aufwerten und die Route zwischen Balavaux und La Tzoumaz 
sichern, vorbehaltlich einiger weiterer Anpassungen.

Ein Projekt zur Änderung der Wanderwege wurde zur öffent-
lichen Anhörung vorgelegt. Dieses Projekt sieht insbesonde-
re die Schaffung eines neuen Wanderwegs um den Lac des 
Vaux sowie die Renovierung des bestehenden Pfades auf der 
Talseite vor.

Schließlich macht auch die Kabelverbindung zwischen Rid-
des und La Tzoumaz Fortschritte, obwohl ihre Fertigstellung 
noch Jahre dauern wird. In der Zwischenzeit wurde mit dem 
Kanton eine Verbesserung der Fahrpläne des öffentlichen 
Verkehrs diskutiert, d.h. insbesondere direkte Verbindun-
gen ab dem Bahnhof Riddes und verlängerte Fahrpläne am 
Abend. Diese Maßnahmen bieten den Einwohnern, Zweit-
wohnungsbesitzern und Feriengästen mehr Flexibilität; wir 
ermutigen Sie, die öffentlichen Verkehrsmittel zu nutzen.

All diese Projekte zeigen die Dynamik und das Engagement 
von La Tzoumaz, seine Infrastruktur zum Wohle seiner Be-
wohner und Besucher zu verbessern. 

EN La Tzoumaz, which celebrates the 20th anniversary of its 
name change next year, is currently going through a particu-
larly dynamic phase thanks to various projects. Work has be-
gun on the repair and resurfacing of the RC87, which will fo-
cus in particular on separating non-motorised transport 
from motorised traffic, will continue in stages until its com-
pletion. A new play area at the Place du Taillay is underway 
which will be open from the spring, improving the appeal of 
the pumptrack. A number of camper van spaces will also be 
set up in this area.

Funding for the Dzoras footbridge is almost complete, with an 
appeal to come for donations to make up the shortfall. This 
project will enhance the Bisse de Saxon and make the route 
between Balavaux and La Tzoumaz safer, subject to a few 
other improvements.

A project to modify the hiking trails has been submitted for 
public consultation. This project includes the creation of a 
new path around Lac des Vaux and the renovation of the cur-
rent route on the downstream side.

Finally, the gondola project between Riddes and La Tzoumaz 
is progressing, although it will take a few more years to com-
plete. In the meantime, improved public transport timetables 
have been discussed with the Canton, resulting in a direct bus 
link from Riddes station to La Tzoumaz and extended evening 
timetables. These measures offer greater flexibility to resi-
dents, second-home owners and holidaymakers; we strongly 
encourage you to use this public transport.

All these projects demonstrate La Tzoumaz’s dynamism and 
commitment to improving its infrastructure for the benefit of 
its residents and visitors. 
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Le top 10 des expériences à ne pas manquer 
Die 10 besten Erlebnisse 
Top 10 unmissable experiences 

Plateforme panoramique  
et Tyrolienne

Panoramaplattform  
und Seilrutsche

Panoramic platform  
and zipline

FR En quête de sensations fortes ? 
Prenez de la hauteur depuis la plate-
forme du Mont-Fort à 3’300m et profi-
tez d’une vue grandiose. Les gour-
mands pourront y savourer la plus 
haute fondue d’Europe et les témé-
raires se lanceront dans la descente 
vertigineuse entre les sommets en-
neigés, grâce à la tyrolienne Mont 4 
Zipline.

DE Auf der Suche nach Nervenkit-
zel? Von der Plattform des Mont-Fort 
auf 3’300m geniessen Sie eine gran-
diose Aussicht. Feinschmecker kön-
nen hier das höchste Fondue Europas 
genießen und Abenteuerlustige wer-
den sich dank der Seilrutsche Mont 4 
Zipline in schwindelerregender Höhe 
zwischen den schneebedeckten Gip-
feln hinunterstürzen.

EN Searching for thrills? Reach for 
the sky from the Mont Fort platform at 
3,330m for magnificent views. Gour-
mets can enjoy the highest fondue 
served in Europe while the more ad-
venturous can whizz down the Mont 4 
Zipline, a dizzying descent amongst 
the snowy peaks.

Balade dans les 4 Vallées
Spaziergang  

in den 4 Vallées 
Across the 4 Vallées

FR Grâce aux remontées méca-
niques qui relient les différentes sta-
tions, il est très simple d’aller skier un 
jour à Thyon ou Nendaz et le lende-
main à Bruson. Les piétons en quête 
de balades variées sont également les 
bienvenus.

DE Dank der Skilifte, die die ver-
schiedenen Skigebiete verbinden, ist 
es sehr einfach, an einem Tag in Thy-
on oder Nendaz und am nächsten Tag 
in Bruson Skifahren zu gehen. Auch 
Fußgänger, die abwechslungsreiche 
Spaziergänge suchen, sind herzlich 
willkommen.

EN Thanks to the lift system which 
links the different resorts, it is very 
easy to ski in Thyon or Nendaz one 
day, and Bruson another. Pedestrians 
in search of a variety of walks are 
equally welcome.

Raquettes - raclette
Snowshoeing/ 
raclette outings
Schneeschuh-/ 
Raclette-Ausflug 

FR Partez à la découverte de la forêt 
de nuit en raquettes, accompagné par 
un guide passionné qui partagera ses 
anecdotes fascinantes. Après une ba-
lade d’environ 1h30, accessible à 
tous, savourez une délicieuse raclette 
à la Maison de la Forêt.

DE Entdecken Sie den nächtlichen 
Wald auf Schneeschuhen, begleitet 
von einem leidenschaftlichen 
Führer, der seine faszinierenden 
Anekdoten mit Ihnen teilt. Nach 
einer ca. 1,5-stündigen Wanderung, 
die für alle geeignet ist, genießen 
Sie ein köstliches Raclette im 
Maison de la Forêt.

EN Discover the forest at night on 
snowshoes, accompanied by an 
enthusiastic guide who will share 
some fascinating anecdotes. After a 
walk of about 1 ½ hrs, suitable for 
everyone, enjoy a delicious raclette 
at the Maison de la Forêt.

Piscine 
Schwimmbad

Pool
FR Une petite piscine conviviale vous ac-
cueille pour bien terminer une journée de 
ski ou simplement pour se détendre en cas 

de mauvais temps. Un sauna est égale-
ment disponible sur demande. Des anima-
tions sont prévues au cours de la saison, 
n’oubliez pas de vérifier notre agenda ! 

DE Ein kleines, freundliches Schwimm-
bad empfängt Sie, um einen Skitag gut aus-
klingen zu lassen oder sich bei schlechtem 
Wetter einfach zu entspannen. Auf Anfrage 
steht Ihnen auch eine Sauna zur Verfügung. 
Während der Saison sind Animationen ge-
plant, vergessen Sie nicht, unseren Ter-
minkalender zu überprüfen!

EN The small and sociable swimming 
pool makes a great stop off after your day 
on the slopes or simply as a place to relax 
when there’s bad weather.  There’s also a 
sauna which is available - booking required.  
Activities are planned throughout the sea-
son, don’t forget to check what’s going on!

Luge  
Schlitten
Sledging 

FR Avec ses 711m de dénivelé, la 
piste de luge de La Tzoumaz est l’une 
des plus longues de Suisse romande. 
Frissons garantis pour les amateurs de 
grande vitesse et les professionnels.

DE Mit einem Höhenunterschied 
von 711m ist die Rodelbahn La Tzou-
maz eine der längsten in der Roman-
die. Nervenkitzel garantiert für High-
Speed-Enthusiasten und Profis.

EN With 711m of vertical drop, the 
sledge run of La Tzoumaz is one of 
the longest in French-speaking Swit-
zerland.  Guaranteed thrills for speed 
seeking amateurs and pros alike. 

Ice Disco
FR Light show, musique… Chaussez 
vos patins et venez vous amuser sur la 
piste de danse ! La patinoire extérieure 
installée au centre du village vous ac-
cueille dans une ambiance nocturne 
et festive, à certaines dates. Une acti-
vité qui ravit petits et grands.

DE Lichtshow, Musik… Ziehen Sie 
Ihre Schlittschuhe an und vergnügen 
Sie sich auf der Tanzfläche! Die im 
Zentrum des Dorfes installierte Aus-
seneisbahn empfängt Sie an be-
stimmten Daten in nächtlicher und 
festlicher Atmosphäre. Eine Aktivität, 
die Jung und Alt begeistert.

EN Light show & music …. Get your 
skates on, come and have fun on the 
dance floor!  The outdoor ice rink in 
the centre of the village will put you in 
a festive mood, on several evenings 
through the season. Fun times for 
young and old.

Zones ludiques 
Spaßzonen
Fun Zones 

FR 2 parcours ludiques sont dispo-
nibles sur le domaine skiable de La 
Tzoumaz. Le funslope, un parcours 
d’obstacles de 400m, pour tester le 
free-style, ou le race experience, un 
slalom géant de 11 portes, pour défier 
vos amis ou battre vos propres records. 

DE Im Skigebiet La Tzoumaz stehen 
2 Fun-Kurse zur Verfügung. Die 
Funslope, ein 400m langer Hinder-
nisparcours, zum Freestyle-Testen. 
Oder das Rennerlebnis, ein Riesen-
slalom mit 11 Toren, um Ihre Freun-
de herauszufordern oder Ihre eige-
nen Rekorde zu brechen.

EN 2 fun courses are available in 
the La Tzoumaz ski area. The fun-
slope, a 400m obstacle course, will 
test your freestyle skills. Or try the 
race experience, a 11-gate giant sla-
lom, challenge your friends or beat 
your own records.

Vallon d’Arbi
FR Si vous aimez sortir des sentiers 
battus, rejoignez La Tzoumaz depuis 
Verbier le long d’une descente sauvage 
à travers les arbres. Attention, itinéraire 
réservé aux skieurs expérimentés.

DE Wenn Sie gerne abseits der aus-
getretenen Pfade unterwegs sind, er-
reichen Sie La Tzoumaz von Verbier 
aus entlang einer wilden Abfahrt durch 
die Bäume. Bitte beachten Sie, dass 
die Route nur für erfahrene Skifahrer 
geeignet ist.

EN If you like to get off the beaten 
track, follow the back country descent 
through the trees to La Tzoumaz from 
Verbier. This is a route for experienced 
skiers only.

Après-ski
After-ski

FR Que ce soit un chocolat chaud 
pour vous réchauffer, ou une bière 
pour démarrer la soirée, les bars et 
restaurants du village seront ravis de 
vous accueillir pour l’après-ski. Des 
soirées spéciales seront organisées 
au cours de la saison.

DE Ob eine heiße Schokolade zum 
Aufwärmen oder ein Bier zum Start in 
den Abend, die Bars und Restaurants 
des Dorfes freuen sich, Sie zum Ap-
rès-Ski begrüßen zu dürfen. Es wer-
den besondere Abende während der 
Saison organisiert.

EN Whether you prefer a warming 
hot chocolate, or a beer to get the 
evening started, the bars and restau-
rants in the village look forward to 
welcoming you for after-ski fun.  Look 
out for special evenings organized 
throughout the season.

Sentier raquettes  
panoramique
Schneeschuh- 
Panoramaweg

Panoramic snowshoe trail
FR Au départ de Savoleyres, ce sentier 
à parcourir raquettes aux pieds, vous 
emmènera en 20 minutes à un point de 
vue panoramique sur les Alpes. Le 
retour se fait par le même chemin. 

DE Von Savoleyres aus führt Sie 
dieser mit Schneeschuhweg in 20 
Minuten zu einem Aussichtspunkt mit 
Panoramablick auf die Alpen. Die 
Rückweg erfolgt auf demselben Weg.

EN Starting from Savoleyres, follow the 
snowshoe path for 20 minutes to reach a 
panoramic viewpoint over the alps.  The 
return route is on the same route.
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v

07.12.24 - 21.02.25 22.02.25 - 21.04.25

200 Savoleyres 08:45 - 16:15 08:45 - 16:45

201 La Tzoumaz 08:45 - 16:15 08:45 - 16:45

Ouverture de la liaison Tzoumaz-Savoleyres-Verbier (piste fermées) 
30.11 – 01.12.2024 de 08 :45 à 16 :15 /  
02 – 06.12.2024 et 22 – 27.04.2025 de 08 :45 à 09 :30 et de 15 :30 à 16 :15
Eröffnung der Verbindung Tzoumaz-Savoleyres-Verbier (Pisten geschlossen) 
30.11 – 01.12.2024 von 08:45 bis 16:15 /  
02 – 06.12.2024 und  22 – 27.04.2025 von 08:45 bis 09:30 und von 15:30 bis 16:15
Opening of the Tzoumaz-Savoleyres-Verbier link (pistes closed)   
30.11 – 01.12.2024 08:45 to 16:15 / 
 02 – 06.12.2024 and  22 – 27.04.2025 08:45 to 09:30 and 15:30 to 16:15

Domaine skiable de La Tzoumaz
Skigebiet La Tzoumaz
La Tzoumaz ski area

v

FR La Tzoumaz offre un terrain de jeu idéal pour tous les 
passionnés de glisse, avec un accès au vaste domaine des 4 
Vallées. Vous y trouverez tout ce dont vous avez besoin : des 
remontées mécaniques performantes, des pistes parfaite-
ment entretenues, des zones pour débutants, des espaces 
ludiques pour petits et grands, un hors-piste sécurisé, des 
magasins de sport et des moniteurs expérimentés, sans 
oublier des bars pour des moments d’après-ski conviviaux.

DE La Tzoumaz bietet einen idealen Spielplatz für alle 
Schneesportbegeisterten mit Zugang zum weitläufigen Ge-
biet der «4 Vallées». Hier finden Sie alles, was Sie brauchen: 
leistungsstarke Skilifte, perfekt präparierte Pisten, Gebiete 
für Anfänger, Spielbereiche für Jung und Alt, sicheres Ge-
lände abseits der Piste, erfahrene Sportgeschäfte und Ski-
lehrer sowie Bars für gemütliche Après-Ski-Momente.

EN La Tzoumaz is the ideal playground for all snowsport 
enthusiasts, with access to the vast 4 Vallées ski area. Here 
you’ll find everything you need: high-performance lifts, 
perfectly groomed pistes, beginners’ zones, fun areas for 
young and old, secured off-piste skiing, experienced sports 
shops and instructors, not forgetting the bars for your 
après-ski fun. 
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L’univers du ski 
Die Welt des Skifahrens
The world of skiing

Savoleyres

Le Nord Taillay

CARTE CLUB 4 VALLÉES 

D’autres avantages 
s’offrent à vous.  

Weiter Vorteile stehen 
Ihnen zur Verfügung

There are other 
advantages too



Liaisons 4 Vallées
4 Vallées-Verbindungen
Links to the 4 Vallées

FR La Tzoumaz fait partie des 4 Vallées, et vous donne donc 
accès au plus grand domaine skiable entièrement Suisse. 
Grâce à sa liaison avec Verbier, la station vous permet égale-
ment de rejoindre Nendaz, Thyon, Veysonnaz et Bruson. 

DE La Tzoumaz ist Teil der 4 Vallées und bietet Ihnen somit 
Zugang zum größten rein schweizerischen Skigebiet. Dank 
der Verbindung mit Verbier können Sie von hier aus auch 
Nendaz, Thyon, Veysonnaz und Bruson erreichen.

EN La Tzoumaz is part of the 4 Vallées, giving you access to 
the largest ski area in Switzerland. Thanks to its direct link 
with Verbier, the resort is also within easy reach of Nendaz, 
Thyon, Veysonnaz and Bruson.

Mont-Rouge
2’491m

Combatseline
2’238m

Mont-Fort
3’330m

Grand Combin
4’314m

Petit Combin
3’672m

Col des Gentianes
2’950m

La Chaux
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Mont-Gelé
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Tortin
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1’730m

Plan-du-Fou
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Prarion
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Tracouet
2’200m
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Les Ruinettes
2’200m

Médran
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Le Châble
821mSavoleyres

2’354m   

Rosablanche
3’336m

La Ruinette
3’875mPigne d’Arolla

3’796m
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1’400m Nendaz

1’400m

Thyon
2’100m

La Tzoumaz
1’500m

Verbier
1’500m

Bruson
1’080m

Remontées mécaniques | Seilbahnen | Lifts

FR Achetez vos forfaits en ligne 
sur le webshop et bénéficiez du 
meilleur tarif disponible ce jour-là 
grâce aux tarifs dynamiques ou 
jusqu’à 10% de réduction en les 
achetant minimum 10 jours avant 
votre date d’arrivée.

DE Kaufen Sie Ihre Skipässe 
online im Webshop und profitieren 
Sie dank der dynamischen Tarife vom besten an 
diesem Tag verfügbaren Tarif oder von bis zu 
10% Ermäßigung, wenn Sie sie mindestens 10 
Tage vor Ihrem Ankunftsdatum kaufen.

EN Buy your ski passes online on the webshop 
and benefit from the best available rate for that 
day thanks to dynamic pricing, or there’s up to 
10% discount if you buy them at least 10 days 
before your arrival date.

Webshop
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Magasins de sport 
Sportgeschäfte 
Sports Shops

Monnet Sport 

+41 (0)27 306 54 66

Perraudin Sport 

+41 (0)27 306 42 60

T-Shop 

+41 (0)27 775 25 95

Guides  
de montagne  
Bergführer

Mountain guide

9 itinéraires 
freeride non damés   

9 unverspurten 
Freeride-Routen

9 ungroomed 
freeride itineraries



Casiers 
Schließfächer 
Lockers

FR Rentrez chez vous ou profitez des après-ski 
l’esprit léger. Vous pouvez laisser vos skis, chaus-
sures et autre équipement proche de la télécabine 
dans des casiers prévus à cet effet. Plus d’informa-
tions auprès des caisses de remontées mécaniques.

DE Gehen Sie beruhigt nach Hause oder genießen 
Sie die After-Ski-Partys. Sie können Ihre Skis, Schu-
he und andere Ausrüstung in der Nähe der Seilbahn 
in den Schließfächern deponieren. Weitere Informa-
tionen erhalten Sie an den Kassen der Bergbahnen.

EN Head home or enjoy the after-ski fun with no 
fuss. You can leave your skis, boots and other equip-
ment in the lockers situated close to the gondola. 
Contact the lift cash desks for more information.

Baby lift

FR Ouvert tous les jours dès le 7 dé-
cembre 2024 et jusqu’au 21 avril 2025, 
le baby lift est l’endroit idéal pour faire vos premières 
glisses. 

DE Von den 7. Dezember 2024, täglich geöffnet, bis 
zum 21. April 2025, der Babylift ist der ideale Ort für 
die ersten Rutschpartien. 

EN Open every day from 7th December 2024 to 21th 
April 2025, the baby lift is the ideal place to make your 
first turns on the slopes. 

Ecoles de ski 
Skischulen
Ski Schools

Ecole Suisse de ski  
+41 (0) 27 306 52 72 

Tzoum’Evasion  
+41 (0)27 564 56 78

Zones ludiques
Spielbereiche
Fun zones

FR Vous aimez les défis ? Le Fun Slope vous propose 
plus de 400m d’obstacles, avec un escargot de 10m, un 
mur incurvé de 15m et 23 autres éléments amusants. 
Pour les amateurs de vitesse, le Race Experience est un 
slalom géant de 300m avec 11 portes, où votre temps de 
descente est chronométré, vous offrant une sensation 
proche de la Coupe du Monde.

DE Lieben Sie Herausforderungen? Die Fun Slope bie-
tet Ihnen über 400m lustige Hindernisse zum Überwin-
den, mit einer 10m langen Schnecke, einer 15m langen 
Kurvenwand und 23 weiteren spielerischen Elementen.
Für Geschwindigkeitsbegeisterte gibt es beim Race Ex-
perience einen 300-m-Riesenslalom mit 11 Toren, bei 
dem Ihre Abfahrtszeit gemessen wird, was Ihnen das 
Gefühl eines Weltcups vermittelt.

EN Do you like a challenge? The Fun Slope is over 400m 
long, with various obstacles to amuse and master, in-
cluding a 10m snail, a 15m curved wall and 23 other en-
tertaining elements. 
For speed lovers, the Race Experience is a 300m giant 
slalom with 11 gates, where your run is timed, giving you 
a taste of a World Cup sensation. 

martigny
www.ibourg.ch

créateur
d’imprimés
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Les activités givrées en plein air 
Frostige Outdoor-Aktivitäten
Winter Open Air Activities

Retrouvez tous les itinéraires 
sur Guidos, votre guide digital.

Finden Sie alle Routen auf 
Guidos, Ihrem digitalen 

Reiseführer.
Find all the routes on Guidos, 

your digital guide.

POPUP CHALLENGE 
Explorez La Tzoumaz de manière 

ludique en scannant les QR codes des 
points d’intérêts via l’application.

Erkunden Sie La Tzoumaz auf 
unterhaltsame Weise, indem Sie die 
QR-Codes von Sehenswürdigkeiten 

über die Anwendung scannen
Explore La Tzoumaz in a fun way by 

scanning the QR codes of the points of 
interest via the app

Ski de randonnée
Skitouren 

Winter outdoor activities
FR Un chemin est réservé à ceux 
qui souhaitent gravir la montagne 
avec des peaux de phoque. Cet itiné-
raire, traversant forêts et bords de 
piste, vous mène au sommet de Sa-
voleyres. Il est ouvert tous les mer-
credis soir, de janvier à mars, sous 
réserve des conditions météo.

DE Ein Weg ist für diejenigen re-
serviert, die den Berg mit Robben-
fellen besteigen möchten. Diese 
Route führt durch Wälder und Weg-
ränder zum Gipfel von Savoleyres. 
Von Januar bis März ist es je nach 
Wetterlage jeden Mittwochabend 
geöffnet.

EN There is a specific route to fol-
low for those who like ski touring . 
This itinerary takes you to the sum-
mit of Savoleyres, through forests 
and beside the slopes. It is open eve-
ry Wednesday evening from January 
to March, weather permitting.

Sentiers Raquettes 
Schneeschuhwanderwege  

Snowshoe Trails
FR La Tzoumaz ne propose pas 
moins de 4 itinéraires à parcourir ra-
quettes aux pieds. 3 sentiers partent 
depuis la station et traversent la forêt. 
Le dernier part de Savoleyres et offre 
une vue imprenable sur les Alpes. 

DE La Tzoumaz bietet nicht weniger 
als 4 Routen, die man mit Schnee-
schuhen zurücklegen kann. 3 Wan-
derwege starten vom Skigebiet und 
durchqueren den Wald. Der letzte 
startet in Savoleyres und bietet einen 
atemberaubenden Blick auf die Alpen.

EN La Tzoumaz boasts no less than 
4 marked routes to follow on snow-
shoes.  3 of them start in the resort 
and head into the forest.  The other 
one starts at Savoleyres with breath-
taking views of the alps.

Randonnée hivernale
Winterwandern  

Winter walk 
FR Profitez des paysages enneigés 
le long de ce sentier pédestre entre-
tenu, au départ de la Maison de la 
Forêt. Il est idéal pour tirer les jeunes 
enfants sur des luges.

DE Genießen Sie die verschneiten 
Landschaften entlang dieses gepfleg-
ten Wanderwegs, der vom Maison de la 
Forêt ausgeht. Er ist ideal, um kleine 
Kinder auf Schlitten zu ziehen.

EN Enjoy the snow-covered scenery 
along this well-maintained footpath, 
starting from the Maison de la Forêt. 
It’s ideal for pulling young children 
along on sledges.

Patinoire
Eisbahn
Ice Rink

Parapente
Gleitschirmfliegen 

Paragliding

Ski de fond
Skilanglauf 

Cross-country skiing 

Nendaz Verbier

Luge 
Schlitten 
Ledging

FR Une piste de luge alliant sensa-
tions fortes et magnifiques panoramas, 
une descente à couper le souffle pour 
tous les amateurs de vitesse, petits et 
grands.  

Après avoir dévalé les 711m de déni-
velé, un bus navette assurera le trajet 
entre le fond de la piste et le départ de 
la télécabine. En attendant, vous pour-
rez boire un chocolat chaud pour vous 
réchauffer et vous préparer à la des-
cente suivante !  

Überprüfen Sie ihren Zustand von Tag 
zu Tag: +41 (0)27 775 25 11

Empfohlene Ausrüstung, warm und 
wasserdicht: Skijacke, Skihose, Helm, 
Skibrille, Handschuhe, hohe Schuhe 
mit guter Sohle.

Samstag 8. Februar 2025 – Rodelfest

EN A sledge run combining thrills and 
magnificent panoramas, a breathtaking 
descent for speed lovers of all ages.  

Once you’ve descended the 711m, 
a shuttle bus will take you from the 
bottom of the piste to the start of the 
gondola. If you’re waiting, have a hot 
chocolate to warm up and get ready for 
the next descent!  

The piste is open depending on snow 
and weather conditions.

Check if its open here: 
 +41 (0)27 775 25 11

We recommend warm, waterproof 
equipment: ski jacket, ski pants, hel-
met, ski goggles, gloves, boots with 
good soles.

Saturday 8th February 2025  
Sledging Festival

L’ouverture de la piste dépend de la 
qualité de la neige et des conditions 
météorologiques. 

Vérifiez son état au jour le jour : 
+41 (0)27 775 25 11

Equipement chaud et imperméable 
recommandé : veste de ski, pantalon 
de ski, casque, lunettes de ski, gants, 
chaussures montantes avec une bonne 
semelle.

Samedi 8 février 2025 - Fête de la luge

 

DE Eine Rodelbahn voller Nervenkitzel 
und grandiosem Panorama, eine atem-
beraubende Abfahrt für alle Geschwin-
digkeitsbegeisterten, ob jung oder alt.

Nachdem Sie die 711m Höhenunter-
schied hinuntergefahren sind, wird ein 
Shuttlebus die Strecke zwischen dem 
Ende der Piste und der Abfahrt der 
Seilbahn zurücklegen. Sie können sich 
in der Zwischenzeit mit einer heißen 
Schokolade aufwärmen und sich auf die 
nächste Abfahrt vorbereiten!

Die Öffnung der Piste hängt von der 
Schneequalität und den Wetterbedin-
gungen ab.
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Points de vue 
Aussichtspunkte 
Viewpoints

Les points de vue incontournables pour  
les amoureux de grands espaces cet hiver ! 
Aussichtspunkte, die Sie diesen  
Winter nicht verpassen sollten,  
wenn Sie die Weite lieben!
The must-see viewpoints this winter  
for those who love the great outdoors!

Croix de cœur 
FR A 2173m, la Croix de Cœur offre un panorama excep-
tionnel. D’un côté, La Tzoumaz, de l’autre, Verbier.  Décou-
vrez une vue imprenable sur le Val de Bagnes, le Vallon 
d’Arbi, et les sommets de la plaine du Rhône. 

DE Auf 2173m bietet das Croix de Cœur ein außerge-
wöhnliches Panorama. Auf der einen Seite liegt La Tzou-
maz, auf der anderen Verbier. Entdecken Sie eine atembe-
raubende Aussicht auf das Val de Bagnes, das Vallon d‘Arbi 
und die Gipfel der Rhône-Ebene.

EN At 2173m, the Croix de Cœur offers an exceptional 
panorama. On one side, La Tzoumaz, on the other, Verbier. 
Discover the breathtaking view of the Val de Bagnes, the 
Vallon d’Arbi and the peaks of the Rhône valley. 

Tête de Savoleyres 	
FR Accessible en raquettes via le sentier 4, ou en dé-
chaussant vos skis pour monter quelques mètres à pied 
depuis le sommet du télésiège de la Tournelle. Admirez la 
vue sur la plaine du Rhône, le Chavalard ou encore les 
Dents du Midi et le Bec des Rosses. 

DE Erreichbar mit Schneeschuhen über den Weg 4 oder 
indem Sie Ihre Skier ausziehen und einige Meter zu Fuß 
vom Gipfel des Sessellifts Tournelles aufsteigen. Bewun-
dern Sie die Aussicht auf die Rhône-Ebene, den Chavalard 
oder die Dents du Midi und den Bec des Rosses.

EN Accessible by snowshoes via trail 4, or by taking your 
skis off and walking up just a few metres from the top of the 
Tournelle chairlift. Admire the view of the Rhône valley, the 
Grand Chavalard, the Dents du Midi and the Bec des Rosses. 

Mont Fort 
FR À 3330m, le Mont Fort est le point culminant des 4 
Vallées. Il offre une vue spectaculaire à 360° sur les plus 
beaux sommets alpins, dont de nombreux 4000m. En toile 
de fond le célèbre Cervin, la Dent-Blanche et le massif des 
Combins. 

DE Mit 3330m ist der Mont Fort der höchste Punkt der 4 
Vallées. Er bietet einen spektakulären 360°-Blick auf die 
schönsten Alpengipfel, darunter zahlreiche Viertausen-
der. Im Hintergrund sieht man das berühmte Matterhorn, 
die Dent-Blanche und das Combins-Massiv.

EN At 3330m, Mont Fort is the highest point in the 4 
Vallées. It offers spectacular 360° views of the finest Al-
pine summits, including many 4,000m peaks. In the back-
ground you’ll see the famous Matterhorn, Dent-Blanche 
and the Combins massif, not forgetting Mont Blanc. 

Maison de la Forêt 	
FR Depuis la Maison de la Forêt, vous aurez une vue sur 
le Grand Muveran, la Dent de Nendaz, le Fou et sur le vil-
lage d’Isérables. 

DE Vom Maison de la Forêt aus haben Sie einen Blick auf 
den Grand Muveran, die Dent de Nendaz, den Fou und auf 
das Dorf Isérables.

EN From the Maison de la Forêt (House of the Forest), 
you’ll have a view of the Grand Muveran, the Dent de Nen-
daz, the Fou and the village of Isérables. 

– –



En famille
Mit der Familie
With the Family

Espaces de loisirs 
Freizeitbereiche  
Leisure facilities 

Noël des enfants
, 

le 24 décembre

Kinderweihnachten
, 

am 24. Dezember 

Christmas for ch
ildren, 

24th December

FR Un espace d’accueil pour 
les 2 à 10 ans. Au programme, 
jeux et sociabilisation entre en-
fants de différentes nationa- 
lités. Possibilité d’y prendre le repas de midi. Si 
vous êtes à la recherche d’un-e baby-sitter à domi-
cile, vous pouvez vous adresser directement à l’Of-
fice du Tourisme.

DE Ein Empfangsbereich für Kinder im Alter von 2 
bis 10 Jahren. Auf dem Programm stehen Spiele 
und soziale Kontakte zwischen Kindern verschie-
dener Nationalitäten. Es besteht die Möglichkeit, 
dort ein Mittagessen einzunehmen. Wenn Sie einen 
Babysitter zu Hause suchen, können Sie sich direkt 
an das Tourismusbüro wenden. 

EN A facility for children aged 2 to 10. Fun & 
games are on the program and it’s always interest-
ing mixing with children of various nationalities. 
Lunch is an added option, please book in advance. 
If you’re looking for a babysitter at home, please 
contact the Tourist Office.

Kids Club

Baby lift 
FR Un espace adapté pour initier 
les enfants au ski ou au snowboard 
à tout âge. 

DE Ein geeigneter Bereich, um 
Kinder in jedem Alter mit dem Ski-
fahren oder Snowboarden vertraut 
zu machen. 

EN There’s an ideal place for 
children of all ages to learn to ski 
and snowboard.

Ecoles de ski 
Skischulen
Ski schools
FR La station compte 2 écoles de 
ski qui proposent aussi bien des 
cours individuels qu’en groupe. 

DE Die Station verfügt über 2 Ski-
schulen, die sowohl Einzel- als 
auch Gruppenunterricht anbieten. 

EN The resort has 2 ski schools 
offering both individual and group 
lessons.

Plus d’informations en page    Mehr Informationen Seite    More information page   23
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SLEDGE, SKI & SNOWBOARD rental
Lockers      DAILY OR WEEKLY 

Winter

Summer www.tshoplatzoumaz.com

@tshoplatzoumaz
+41 27 775 25 95

Rte de la telecabine 5

CONSIGNEs JOURNALIÈREs OU HEBDOMADAIREs
LOCATION DE LUGES, SKIs ET SNOWBOARDs

Summersales - guiding
Bike hire & repair

Entretien - service de guide & cours
LOCATION DE VTT - Reparation

FR La station dispose de deux  aires de jeux  pour diver-
tir vos enfants : l’une à la Maison de la Forêt et l’autre au 
centre de la station. Lorsque l’enneigement le permet, 
une  petite piste de luge  est aménagée près de la Place 
Centrale, qui ravira les plus jeunes accompagnés de 
leurs parents. Pendant votre séjour, profitez également 
de la  patinoire extérieure , équipée d’accessoires d’ap-
prentissage pour les débutants. Enfin,  la piscine  com-
munale est ouverte pour ceux qui préfèrent s’amuser 
dans l’eau.

DE Der Ort verfügt über zwei  Spielbereiche , um Ihre 
Kinder zu unterhalten: einen im Maison de la Forêt und 
einen im Zentrum des Ortes. Wenn die Schneeverhält-
nisse es zulassen, wird in der Nähe des Zentralplatzes 
eine  kleine Rodelbahn  eingerichtet, die wird die Kleinen 
in Begleitung ihrer Eltern begeistern. Genießen Sie wäh-
rend Ihres Aufenthalts auch die  Eislaufbahn im Freien , 

die mit Lernzubehör für Anfänger ausgestattet ist. 
Schließlich ist das  Gemeindeschwimmbad  für diejenigen 
geöffnet, die sich lieber im Wasser vergnügen möchten.

EN The resort has two  play areas  to keep your children 
entertained: one at the Maison de la Forêt and the other 
in the centre of the resort. Snow permitting, a  small 
toboggan run  can be found near the central square, 
which will delight younger children accompanied by 
their parents. During your stay, you can also take 
advantage of the  outdoor skating rink , equipped with 
learning aids for beginners. Finally, the local  swimming 
pool  is open to those who prefer to have fun in the water.



Vos souvenirs capturés
Ihre festgehaltenen 
Erinnerungen
Your most memorable 
moments @yourpanorama

@dennis___13

FR Quelques-uns de nos coups de     
postés avec #tzoumazing #latzoumaz.
Ce sera peut-être le vôtre l’année prochaine !

DE Einige unserer    -Treffer,  
die mit #tzoumazing #latzoumaz gepostet wurden. 
Vielleicht sind es nächstes Jahr auch Ihre!

EN Some of our    posts with  
#tzoumazing #latzoumaz.
Next year, it could be yours!

@lebiolley.ch

@martinloosli

@verbier

@sulfhatt007 trail blanc

@latzoumaz

« Pour être affiché
l’année prochaine »

ajoutez @latzoumaz
> #tzoumazing

FacebookInstagram
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@aurelie__durand

@chaletnoisette

@yourpanorama.1



Sociétés locales 
Lokale Gesellschaften 
Local societies
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PAPILL’ONPAPILL’ONPAPILL’ON   

Stay Cozy, Dine BoldlyStay Cozy, Dine BoldlyStay Cozy, Dine Boldly

in the Heart of the Alps.in the Heart of the Alps.in the Heart of the Alps.

OÙ ALLER CET HIVER ?

rue centrale 28  // 1918 La Tzoumaz // Valais // Suisse // tél:+41 27 565 19 16 // www.papillon-latzoumaz.ch

PAPILL’ONPAPILL’ONPAPILL’ON   

Stay Cozy, Dine Boldly in the Heart of the Alps.Stay Cozy, Dine Boldly in the Heart of the Alps.Stay Cozy, Dine Boldly in the Heart of the Alps.

Ski Club Etablons

FR  Le 12 janvier 2025, le ski club Etablons fêtera son 90e 
anniversaire,  marquant presque un siècle de passion pour le 
ski et la montagne. Les célébrations débuteront le 11 janvier 
avec un souper d’anniversaire à la salle de l’Abeille, réunis-
sant membres actuels et anciens pour une soirée riche en 
souvenirs et convivialité.

En plus de cet événement, une course nationale de SuperG 
U16 se tiendra les 22 et 23 février sur la piste du Casino, 
rassemblant les meilleurs jeunes skieurs du pays pour une 
compétition palpitante.

D’autres événements festifs seront planifiés pour célébrer ce 
90e anniversaire exceptionnel. Restez à l’affût des prochaines 
annonces et rejoignez-nous pour célébrer cette étape impor-
tante et créer de nouveaux souvenirs inoubliables dans les 
montagnes enneigées de notre belle région ! Pour ne rien 
manquer de ces moments uniques, suivez-nous sur les ré-
seaux sociaux et notre site internet.

Le ski club remercie chaleureusement tous ceux qui ont 
contribué à son succès, faisant de ce club un lieu de ren-
contre et de partage pour les passionnés de glisse.

DE  Am 12. Januar 2025 feiert der Skiclub Etablons sein 
90-jähriges  Bestehen und markiert damit fast ein Jahrhun-
dert Leidenschaft für den Skisport und die Berge. Die Feier-
lichkeiten beginnen am 11. Januar mit einem Geburtstags-
essen im Salle de l‘Abeille, bei dem aktuelle und ehemalige 
Mitglieder zu einem Abend voller Erinnerungen und Gesellig-
keit zusammenkommen.

Zusätzlich zu dieser Veranstaltung findet am 22. und 23. Fe-
bruar auf der Casino-Piste ein nationales SuperG-U16-Ren-
nen statt, bei dem die besten jungen Skifahrer des Landes zu 
einem spannenden Wettkampf zusammenkommen.

Zur Feier dieses außergewöhnlichen 90-jährigen Jubiläums 
sind weitere festliche Veranstaltungen geplant. Seien Sie 
gespannt auf zukünftige Ankündigungen und feiern Sie mit 
uns diesen wichtigen Meilenstein und schaffen Sie neue un-
vergessliche Erinnerungen in den schneebedeckten Bergen 
unserer wunderschönen Region! Um keinen dieser einzigar-
tigen Momente zu verpassen, folgen Sie uns in den sozialen 
Netzwerken und auf unserer Website.

EN  On 12th January 2025, the Ski Club Etablons will cele-
brate its 90th anniversary,  marking nearly a century of pas-
sion for skiing and the mountains. The celebrations will start 
on 11th January with a birthday supper in the Salle de l’Abeille, 
reuniting both current and former members for an evening 
full of memories and merrymaking.

In addition to this event, a national Super G race for under 
16s will take place 22nd and 23rd February on the Casino piste, 
assembling the best young skiers in the country for a thrilling 
competition.

Other events will be planned to celebrate this exceptional 90th 
anniversary. Stay tuned for further announcements and join 
us in celebrating this milestone and creating new, unforget-
table memories in the snow-capped mountains of our beau-
tiful region! To make sure you don’t miss any of these special 
events, follow us on social media and our website.

The ski club would like to extend its warmest thanks to all 
those who have contributed to its success and becoming the 
place for ski enthusiasts.
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La SD Riddes-La Tzoumaz  
prépare son hiver !
Der SD Riddes-La Tzoumaz  
bereitet sich auf den Winter vor!
SD Riddes-La Tzoumaz  
is preparing for winter!

FR Société locale bien ancrée, notre comité de passionnés 
se plie régulièrement en quatre pour trouver de nouvelles 
idées et réjouir ses membres, leur faire partager des mo-
ments conviviaux, mais également jouer la carte de visite de 
notre Commune auprès des hôtes de Riddes et La Tzoumaz. 
Pour nous soutenir, devenez membre dès à présent et faisons 
ensemble en sorte que notre terrain de jeu de 482m à 3023m 
soit encore plus extraordinaire que ce qu’il ne l’est déjà !

Programme de cet hiver : 

14 décembre 2024, notre habituel « café-croissant » à Sa-
voleyres vous accueillera à la journée Ski-test. Dès 16:00 
rejoignez la Place Centrale pour l’illumination du Sapin de 
Noël. Buvette, pétanque sur glace (Eisstock) et la 2e édition 
de notre petit Marché de Noël !

Tout au long de l’hiver : pétanque sur glace. 

Samedi 11 janvier 2025, assemblée générale

D’autres surprises vous seront présentées en cours d’hiver. 
Restez informés sur nos réseaux sociaux. 

DE Als etabliertes lokales Unternehmen setzt sich unser 
Vorstand aus leidenschaftlichen Mitgliedern regelmäßig da-
für ein, neue Ideen zu finden und seine Mitglieder zu erfreu-
en, ihnen gesellige Momente zu bieten, aber auch als Visiten-
karte unserer Gemeinde bei den Gästen von Riddes und La 
Tzoumaz zu fungieren. Um uns zu unterstützen, werden Sie 
jetzt Mitglied und lassen Sie uns gemeinsam dafür sorgen, 
dass unser Spielplatz von 482m bis 3023m noch außerge-
wöhnlicher wird, als er ohnehin schon ist!

Programm für diesen Winter:

Am 14. Dezember 2024 unser übliches «Café-Croissant» 
in Savoleyres wird Sie am Skitest-Tag begrüssen. Ab 16:00 
Uhr begeben Sie sich zur Place Centrale für die Beleuchtung 
des Weihnachtsbaums. Erfrischungsbar, Pétanque auf 
dem Eis (Eisstock) und die 2. Auflage unseres kleinen 
Weihnachtsmarktes!

Den ganzen Winter über: Pétanque auf dem Eis.

Samstag, 11. Januar 2025, Hauptversammlung

Weitere Überraschungen werden Ihnen im Winter präsen-
tiert. Bleiben Sie über unsere sozialen Netzwerke auf dem 
Laufenden.

EN As a well-established local society, our committee of en-
thusiasts regularly bend over backwards to come up with 
new ideas to delight our members, share entertaining mo-
ments with them and also act as our Commune’s business 
card to guests from Riddes and La Tzoumaz. To support us, 
become a member now and let’s work together to make our 
482m to 3023m playground even more extraordinary than it 
already is! 

This winter’s programme: 

14 December 2024: our usual ‘café-croissant’ at Savoleyres 
will welcome you to the Ski Test Day. Then from 16:00, join us 
at the Place Centrale for the lighting of the Christmas tree. 
Refreshments, pétanque on ice (Eisstock) and the 2nd edition 
of our little Christmas Market!

Throughout the winter: pétanque on ice. 

Saturday 11 January 2025, AGM

More surprises to come over the winter. Keep up to date on 
our social networks. 
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Les Amis du Bisse 

FR Le Bisse de Saxon, un trésor historique du Valais, se pré-
pare à un projet touristique ambitieux avec la construction d’une 
passerelle suspendue pour améliorer l’accessibilité et la sécuri-
té. Initié par les communes de Riddes et d’Isérables, en collabo-
ration avec l’association « Les Amis du Bisse », ce projet vise à 
franchir un tronçon difficile d’accès en raison d’un éboulement 
survenu en 2000.

Longue de 110m, la passerelle permettra aux randonneurs de 
traverser cette zone escarpée en toute sécurité tout en enrichis-
sant l’expérience des visiteurs. Le Bisse de Saxon, qui s’étend 
sur 32km à travers des paysages variés, est déjà une destination 
prisée pour ses panoramas exceptionnels.

Le budget prévisionnel de 1,27 million de francs suisses sera 
financé par des fonds publics et privés, avec des travaux pré-
vus pour débuter en mai 2025. Cette initiative vise à valoriser le 
patrimoine régional et à attirer un plus large public, renforçant 
ainsi le potentiel touristique de La Tzoumaz et de ses environs.

DE Die Suone von Saxon, ein historischer Schatz des Wallis, 
bereitet sich mit dem Bau einer Hängebrücke auf ein ehrgeiziges 
Tourismusprojekt vor, um die Zugänglichkeit und Sicherheit zu 
verbessern. Das von den Gemeinden Riddes und Isérables in Zu-
sammenarbeit mit dem Verein „Les Amis du Bisse“ initiierte 
Projekt zielt darauf ab, einen Abschnitt zu durchqueren, der auf-
grund eines Erdrutsches im Jahr 2000 schwer zugänglich ist.

Die 110m lange Fußgängerbrücke wird Wanderern ermöglichen, 
dieses steile Gebiet sicher zu überqueren, und gleichzeitig das 
Besuchererlebnis bereichern. Die Suone von Saxon, die sich 
über 32km durch abwechslungsreiche Landschaften erstreckt, 

ist aufgrund ihrer außergewöhnlichen Panoramen bereits ein 
beliebtes Reiseziel.

Das prognostizierte Budget von 1,27 Millionen Franken wird 
aus öffentlichen und privaten Mitteln finanziert. Der Beginn der 
Arbeiten ist für Mai 2025 geplant. Ziel dieser Initiative ist es, das 
regionale Erbe zu fördern, ein breiteres Publikum anzulocken 
und so das touristische Potenzial von La Tzoumaz und seiner 
Umgebung zu stärken .

EN The Bisse de Saxon, an historic treasure in Valais, is pre-
paring for an ambitious tourism project with the construction of 
a suspension footbridge to improve accessibility and safety. Ini-
tiated by the municipalities of Riddes and Isérables, in collabora-
tion with the association ‘Les Amis du Bisse’, (Friends of the 
Bisse) the project aims to cross a section that is difficult to ac-
cess due to a landslip in 2000.

The 110m-long footbridge will enable hikers to cross this steep 
area in complete safety, while enhancing the visitor experience. 
The Bisse de Saxon, which stretches for 32km through a variety 
of landscapes, is already a popular destination for its exceptional 
panoramic views.

The projected budget of CHF 1.27 million will be financed by pub-
lic and private funds, with work scheduled to start in May 2025. 
The aim of this initiative is to enhance the region’s heritage and 
attract a wider public, thereby boosting the tourism potential of 
La Tzoumaz and the surrounding area.

La Tzoumaz ride

FR La Tzoumaz Ride est une association créée en 2023 dont 
le but principal est d’organiser des évènements sportifs et de 
loisirs sur la Commune de Riddes-La Tzoumaz afin de ras-
sembler les populations et de promouvoir notre belle région 
avec toutes les possibilités qu’elle offre. 

30 décembre 2024

LOTO DES ENFANTS – 16:30  
LOTO ROYAL Ouverture des portes – 18:30 

DE La Tzoumaz Ride ist ein im Jahr 2023 gegründeter Ver-
ein, dessen Hauptziel darin besteht, Sport- und Freizeitver-
anstaltungen in der Gemeinde Riddes-La Tzoumaz zu organi-
sieren, um die Bevölkerung zusammenzubringen und unsere 
schöne Region mit all ihren Möglichkeiten zu fördern.

30. Dezember 2024

KINDERLOTTO – 16:30 Uhr
ROYAL LOTO-Türöffnung – 18:30 Uhr

EN La Tzoumaz Ride is an association founded in 2023, whose 
main aim is to organise sporting and leisure events in the 
Commune of Riddes-La Tzoumaz in order to bring people to-
gether and promote our beautiful region and all it has to offer.

30th December 2024

CHILDRENS LOTTO – 16:30
ROYAL LOTTO Doors open – 18:30 



Séjour épicurien 
Geniesser-Aufenthalt
Epicurean Stay 

Retrouvez toutes les bonnes 
adresses gourmandes :

Hier finden Sie alle guten  
Gourmet-Adressen :

Check out the following 
gourmet addresses:

Coup de cœur  
de nos 
restaurants 
Restaurant 
Favoriten
Restaurant 
favourites

Potence
Les Trappeurs 

Pizza
Le Central

Fondue chinoise 
Papill’on 

Burger maison
Maison de la Forêt 

Pot au feu de veau 
Croix de Cœur

Lapin à la moutarde
Chez Simon

Fondue fromage
Auberge La Tzoumaz 
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Carte de fidélité des restaurateurs 
Hier finden Sie alle guten Gourmet-Adressen :
Check out the following gourmet addresses:

FR  Remportez des lots d’une va-
leur totale de CHF 3’000.- dont 1 
abonnement 4 Vallées, en partici-
pant au tirage au sort après avoir 
consommé chez les restaurateurs 
partenaires. 

DE  Gewinnen Sie Preise im Ge-
samtwert von CHF 3‘000.-, darun-
ter ein 4 Vallées-Abo, indem Sie an 
der Verlosung teilnehmen, nach-
dem Sie bei den Partnerrestaurants 
konsumiert haben.  

EN   Win prizes worth a total of  
CHF 3,000.- including a 4 Vallées 
annual ticket by taking part in a 
prize draw after dining at one of our 
partner restaurants.

FR Après une journée sur les pistes, La Tzoumaz 
s’anime avec ses divers bars après-ski ! Que vous 
cherchiez à vous détendre autour d’un verre entre 
amis ou à partager vos aventures de la journée, 
chaque bar offre une ambiance unique. Ne manquez 
pas ces moments de convivialité et de bonne humeur 
après le ski !

DE  Nach einem Tag auf der Piste erwacht La Tzou-
maz mit seinen verschiedenen Après-Ski-Bars zum 
Leben! Ob Sie sich bei einem Drink mit Freunden ent-
spannen oder die Erlebnisse des Tages austauschen 
möchten, jede Bar bietet eine einzigartige Atmosphä-
re. Lassen Sie sich diese Momente der Geselligkeit 
und guten Laune nach dem Skifahren nicht entgehen!

EN After a day on the slopes, La Tzoumaz comes 
alive with its various après-ski bars! Whether you’re 
looking to relax over a drink with friends or share the 
day’s adventures, each bar offers a unique 
atmosphere. Don’t miss these moments of conviviality 
and good cheer after skiing!

Le bar des Etablons 
FR Style de musique  varié, pop, DJ, concert, électro
Ambiance  convivialité et décontractée

DE Musikstil  abwechslungsreich, Pop, DJ, Konzert, 
Elektro  
Atmosphäre  freundlich und entspannt

EN Music style  varied, pop, DJ, concert, electro
Atmosphere  friendly and relaxed

Après-ski 
After-Ski

Le T-Bar 
FR Style de musique  varié, pop, DJ pour les soirées 
organisées
Ambiance  musicale et chaleureuse

DE Musikstil  abwechslungsreich, Pop, DJ für orga-
nisierte Abende  
Atmosphäre  musikalisch und warm

EN Music style  varied, pop, DJ for organized evenings
Atmosphere  musical and warm

Le Papill’on 
FR Style de musique  variée et musique live 
Ambiance  convivialité Alpine

DE Musikstil  abwechslungsreich, Live-Musik
Atmosphäre  Alpine Geselligkeit

EN Music style  varied, live music
Atmosphere  Alpine conviviality

Le Central
FR Style de musique  Lounge le jour, party la nuit !
Ambiance  accueillante et conviviale

DE Musikstil  Lounge am Tag, Party in der Nacht!
Atmosphäre  einladen und freundlich

EN Music style  Lounge by day, party by night!
Atmosphere  Welcoming and friendly



À ne pas manquer 
Nicht verpassen 
Don’t miss

Tzoumaz Trail Blanc :  
26 janvier 2025 
26. Januar 2025
26th January 2025

FR Une nouvelle édition avec les 2 
parcours de 12km et 17km

DE Eine Neuauflage mit den beiden 
Strecken von 12 km und 1 km

EN Updated with 2 options of 12km 
and 17km

Viens tester La Tzoumaz :  
14 décembre 2024
Komm und teste  
La Tzoumaz :  
14. Dezember 2024
Come and experience  
La Tzoumaz :  
14th December 2024 

FR Cet événement du lancement de la 
saison vous permettra de tester gratui-
tement non seulement des skis mais 
également des cours de skis.

En fin de journée, décoration du sapin 
de Noël, petit marché et initiation à la 
pétanque sur glace. Illumination du sa-
pin à 18:30

DE Bei dieser Saisoneröffnung haben 
Sie die Möglichkeit, nicht nur Skier aus-
zuprobieren, sondern auch kostenlos 
Skiunterricht zu nehmen.

Am Ende des Tages können Sie den 
Weihnachtsbaum schmücken, einen 
kleinen Markt besuchen und sich im 
Pétanque auf dem Eis versuchen. Weih-
nachtsbaumbeleuchtung um 18:30 Uhr 

EN This season-opening event gives 
you the possibility of trying out not only 
skis, but also ski lessons, free of charge.

At the end of the day, decorate the 
Christmas tree, enjoy a small market 
and try your hand at pétanque on ice. 
Christmas tree lighting at 18:30
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Concert de Noël : Chorale Shama
Weihnachtskonzert: Shama-Chor
Christmas concert : Shama Choir 

FR Si le mot « Shama » désigne en Inde, un petit passereau au chant 
varié et mélodieux, en Valais, Shama est une formation vocale d’une 
quarantaine de membres. Son répertoire comprend des œuvres 
sacrées et profanes, couvrant un grand éventail de styles.

Concert à l’Eglise de l’Ascension à 17:30 le dimanche 29 décembre 2024

DE  Wenn das Wort „Shama“ in Indien einen kleinen Vogel mit einem 
vielfältigen und melodischen Gesang bezeichnet, ist Shama im Wallis 
eine Vokalgruppe mit etwa 40 Mitgliedern. Ihr Repertoire umfasst 
geistliche und weltliche Werke, die eine große Bandbreite an Stilen ab-
decken.

Konzert in der Himmelfahrtskirche um 17:30 Uhr am Sonntag, 29. 
Dezember 2024

EN In India, the word “Shama” refers to a small sparrow with a varied, 
melodious song, but in Valais, Shama is a vocal group of some forty 
members. Its repertoire includes sacred and secular works, covering a 
wide range of styles.

Concert at the Church of the Ascension at 5.30pm Sunday 29th December 
2024

Nouvel An 
Neujahr
New Year’s Eve  

FR Sur la Place Centrale, spectacle de feu à 23:20 par 
les Pi-Romands, DJ jusqu’à 2:00. Bar tenu par la Jeu-
nesse de Riddes-La Tzoumaz

DE Auf dem Zentralplatz, Feuershow um 23:20 Uhr der 
Pi-Romands, DJ bis 2:00 Uhr. Die Bar wird von der Ju-
gend von Riddes-La Tzoumaz betrieben.

EN Place Centrale, fire show at at 23:20 by the Pi-Ro-
mands, DJ until 2:00. Bar run by the “Jeunesse de Rid-
des-La Tzoumaz”.

Carnaval : 4 mars 2025
Karneval : 4. März 2025
Carnival: 4th March 2025

FR Dès 16:30 animation au Bar des Etablons
Guggen, spectacle LED
Demo des Ecoles de Ski et du Ski Club Etablons

DE Ab 16:30 Uhr Unterhaltung in der Bar von Etablons
Guggen, LED-Show
Demo der Skischulen und Skiclub-Etablons

EN From 16:30 entertainment at the Bar des Etablons
“Guggen” music, LED show
Demo by the Ski Schools and the Etablons Ski Club

NEW  NEW NEW

Infos et 
commandes
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Bains thermaux  
Thermalbäder 
Thermal bath

FR Pour barboter dans les 
bulles, de nombreux bains 
thermaux se trouvent à moins 
d’une heure de voiture de La 
Tzoumaz : les Bains de Saillon, les Bains d’Ovronnaz, 
le Spa des Bisses à Nendaz, les Bains de Lavey et Les 
Grands Bains d’Hérémence aux Masses.

DE Um im Wasser zu planschen, gibt es zahlreiche 
Thermalbäder, die weniger als eine Autostunde von La 
Tzoumaz entfernt sind: Bains de Saillon, Bains 
d’Ovronnaz, Spa des Bisses in Nendaz, Bains de Lavey 
und Les Grands Bains d’Hérémence in Les Masses. 

EN For some splashing around in warm bubbles, 
there are several thermal baths within an hour’s drive 
of La Tzoumaz: Bains de Saillon, Bains d’Ovronnaz, 
Spa des Bisses in Nendaz, Bains de Lavey and Les 
Grands Bains d’Hérémence in Les Masses.

Besoin d’u
ne pause

,

d’un moment pou
r vous ?

 

Brauchen
 Sie eine

 Pause, 
 

einen Moment für 
sich selb

st?  

In need 
of a br

eak, 

a moment for 
yourself

?

Détente et bien-être
Entspannung
Relax

Fitness 

FR Les centres de fitness les plus proches se se 
trouvent à Riddes ou aux Bains de Saillon, 20 minutes 
en voiture, ou au centre sportif de Verbier, accessible 
avec les remontées mécaniques et la navette de 
Verbier en 20 minutes. 

DE Die nächstgelegenen Fitnesscenter befinden sich 
im Riddes und im Bains de Saillon, 20 min mit dem 
Auto, oder im Sportzentrum Verbier, das mit den 
Skiliften und dem Verbier-Shuttlebus in 20 Minuten 
erreichbar ist.

EN The closest fitness centre is in Riddes and at the 
Bains de Saillon, 20 minutes by car, or the Verbier 
Sports Centre, which you can get to using the lifts and 
bus service, also about 20 minutes.

Bains thermaux
Thermalbäder
Thermal bath
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LOCATION/VENTE SKIS ET SNOWBOARDS 
TEST DE SKIS ET SNOWBOARDS
SERVICES ET RÉPARATIONS
BOUTIQUE TEXTILE ET MATÉRIEL D’HIVER 
PATINS À GLACE 

SKI&SNB SHOP
RENTAL & SALES 

SKI&SNB TEST
WORKSHOP

 WINTER GEAR 
ICE SKATES 

RUE CENTRALE 33, 1918 LA TZOUMAZ WWW.MONNET-SPORTS.CH +41 (0) 27 306 54 66

 OPEN DAILY!OUVERT TOUS

LES JOURS!



              

Le Centre 

FR Un centre de bien-être qui vous propose des 
massages et des soins thérapeutiques de qualité au 
cœur de la station.

Plusieurs activités relaxantes, yoga, méditations sont 
également disponibles sur réservation, en solo ou en 
groupe. 

www.lecentre-tzoumaz.ch

DE Ein Wellnesscenter, das Ihnen hochwertige Mas-
sagen und therapeutische Behandlungen im Herzen 
der Station anbietet. 

Mehrere entspannende Aktivitäten, Yoga, Meditatio-
nen sind ebenfalls auf Reservierung verfügbar, allein 
oder in der Gruppe. 

www.lecentre-tzoumaz.ch 

EN A wellness center offering quality massages and 
therapeutic treatments in the heart of the resort. 

A range of relaxing activities, yoga and meditation are 
also available, on your own or in a group, please book 
in advance. 

www.lecentre-tzoumaz.ch

Piscine  
Schwimmbad  
Pool

FR La piscine communale de La Tzoumaz se trouve 
au départ de la télécabine de Savoleyres. Il y a égale-
ment un sauna qui sera chauffé sur demande.

Ouverte du 18 décembre 2024 au 27 avril 2025
Mercredi au dimanche, de 13h30 à 19h30
Tous les jours du 23 décembre 2024 au 5 janvier 2025 
17 février au 9 mars 2025

DE Das Gemeindeschwimmbad von La Tzoumaz be-
findet sich an der Talstation der Savoleyres-Seilbahn. 
Es gibt auch eine Sauna, die auf Anfrage beheizt wird. 

Geöffnet vom 18. Dezember 2024 bis 27 April 2025
Mittwoch bis Sonntag, 13:30 bis 19:30 Uhr. 
Jeden Tag vom 23. Dezember 2024 bis 5. January 
2025
17. Februar bis 9. März 2025

EN The La Tzoumaz swimming pool is in the same 
building as the Savoleyres gondola. There is also a 
sauna, which will be heated when booked.

Open from 18th December 2024 to 27th April 2025
Wednesday to Sunday, 1.30pm to 7.30pm
Every day, 23rd December 2024 to 5th January 2025
17th February to 9th March 2025
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Location de Chalets - Séjour au chalet & service restauration
Immobilienagentur - Chalet Vermietung

Catered Chalet Holidays - Quality Chalet Rentals
+41 (0)78 694 43 18           www.chaletlaluge.com
+41 (0)76 270 84 69           info@chaletlaluge.com

Tél. +41 78 896 38 38
info@cheseauxsanitaire.ch

Rue de la Fourchy 19
CH - 1908 Riddes



Près de chez nous  
In Unserer Nähe
Close to home

Sion
Saillon

Verbier

Zinal

Zermatt

Sierre
St-LéonardBouveret

Leysin

Bex

Martigny

Aquaparc
www.aquaparc.ch

Bowling
www.bowlingdesrottes.ch
www.bowland.ch

Monstrofun
www.monstrofun.ch

Cinéma
www.cinesion.ch
www.cinerive.com

TrapGame
www.trapgame.ch

Centre sportif de Verbier
www.verbier.ch

Lac Souterrain de St-Léonard 
www.lac-souterrain.com

Real Fly
www.realfly.ch

Musée
www.zermatt.ch
www.sierre.ch
www.martigny.ch
www.siontourisme.ch
www.musees-valais.ch

Visite de cave
www.swisswinevalais.ch

FR De nombreuses autres activités se 
trouvent dans les alentours de La 
Tzoumaz. Consultez la carte pour 
planifier votre prochaine sortie.

DE Viele weitere Aktivitäten befinden 
sich in der Umgebung von La Tzoumaz. 
Konsultieren Sie die Karte, um Ihren 
nächsten Ausflug zu planen. 

EN Lots of other activities in the area 
around La Tzoumaz. Check out the map 
to plan your next outing.

Loco Ski Academy
www.locoski.ch

Swiss Vapeur Parc
www.swissvapeur.ch

Fondation Giannada
www.gianadda.ch

Tobogganing Park
www.alpesvaudoises.ch/fr/
stories/tobogganing-park-leysin

Mine de sel d Bex
www.salina-helvetica.ch/fr/
salzbergwerk-von-bex

Visite de la  
Distillerie Morand
www.morand.ch 

Fun Planet
www.funplanet.ch/fr/rennaz

Prison Island
www.nautilus.henigma.ch

Barryland Musée et 
chiens du St-Bernard
www.barryland.ch

Vertic’Hall
www.vertic-halle.ch/saxon
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tbar@televerbier.ch - +41 27 775 26 25
Route de la Télécabine 7 - La Tzoumaz

INFO : verbier4v.ch/t-bar



              

This is Verbier
FR Verbier et le Val de Bagnes offrent plus de 300 km² 
de plaisirs et de découvertes à ses visiteurs à travers 
six pépites aux charmes divers et variés : Verbier, Le 
Châble, le Haut Val de Bagnes, Bruson, Vollèges et bien 
entendu La Tzoumaz. A chacun son camp de base pour 
profiter ensuite d’une immersion totale en terre ba-
gnarde !

Ici, le ski sous toutes ses formes a trouvé chaussure 
à son pied avec les 4 Vallées, plus grand domaine 
skiable de Suisse et pléthore de pentes et sommets 
mythiques à gravir et dévaler. L’art de vivre, qu’il soit 
teinté d’authenticité ou plutôt trendy, gagne ses lettres 
de noblesse parmi une multitude de bonnes adresses. 
Destination vivante et vibrante, son cœur bat au rythme 
des événements qui ponctuent le calendrier hivernal, 
c’est un concentré de sensations et d’émotions fortes 
au cœur du Valais !

Et à l’immensité et la variété de l’espace à découvrir, 
répond la diversité des visiteurs. Sportifs lève-tôt ou 
fêtards couchetards, en quête de sensations extrêmes 
ou de plaisirs simples, hipster à la pointe ou amoureux 
du terroir, sous les feux des projecteurs ou à l’abri des 
regards, à Verbier les contrastes fleurissent pour for-
mer un bouquet unique !

DE Verbier und das Val de Bagnes bieten ihren Besu-
chern auf einer Fläche von über 300 km² Vergnügen 
und Entdeckungen in sechs Nuggets mit unterschied-
lichem Charme : Verbier, Le Châble, das Haut Val de 
Bagnes, Bruson, Vollèges und natürlich La Tzoumaz - 
jeder hat sein eigenes Basislager, um dann in die Welt 
der Bagnarde einzutauchen!

Hier hat der Skisport in all seinen Formen mit den 4 
Vallées, dem größten Skigebiet der Schweiz, und einer 
Fülle von mythischen Hängen und Gipfeln, die es zu er-
klimmen und zu befahren gilt, seinen Schuh gefunden. 
Der Lebensstil, ob authentisch oder trendy, wird durch 
eine Vielzahl von guten Adressen geprägt. Das Herz der 
lebendigen und vibrierenden Destination schlägt im 
Rhythmus der Veranstaltungen, die den Winterkalen-
der prägen. Es ist ein Konzentrat an Sensationen und 
starken Emotionen im Herzen des Wallis!

Und auf die Weite und Vielfalt des zu entdeckenden 
Raums antwortet die Vielfalt der Besucher. Sportliche 
Frühaufsteher oder Partygänger, die auf der Suche 
nach extremen Sensationen oder einfachen Freuden 
sind, Hipster auf dem neuesten Stand oder Liebhaber 
der Region, im Scheinwerferlicht oder im Schutz der 
Blicke - in Verbier blühen die Kontraste auf und bilden 
ein einzigartiges Bouquet!

EN Verbier and the Val 
de Bagnes offers visitors 
over 300 km² of fun and 
adventure through six 
gems with a wide range of 
charms: Verbier, Le Châble, the Haut Val de Bagnes, 
Bruson, Vollèges and of course La Tzoumaz. Each with 
its own distinct character, serve as ideal base camps 
for exploring the Bagnes region.

The 4 Vallées, Switzerland’s largest ski area, caters for 
all winter enthusiasts, offering it all from alpine ski-
ing to snowshoeing. Legendary slopes and peaks cre-
ate a paradise for either climbing up or sliding down. 
Top-quality venues, be they traditional or trendy, have 
gained renown for an excellent art de vivre. This lively, 
dynamic destination’s heart beats to the rhythm of an 
action-packed winter events calendar. Excitement and 
strong emotions all concentrated in this one spot, in the 
heart of Valais.

And the sheer size and variety of the area to be dis-
covered is reflected in the diversity of its visitors. From 
sporty early risers to late-night revellers, extreme 
thrill-seekers or those seeking simple pleasures, 
trendsetters or regional enthusiasts, extroverts and 
introverts, in Verbier all these contrasting characters 
come together to create a unique mix.
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22-23 et 29-30  
novembre 2024 
Polaris Festival 

4-12 janvier 2025	  
Verbier Freeride Week   

8 février 2025 
Intégrale du Rogneux 

15-23 février 2025	  
Bruson Freeride Week 

22-30 mars 2025 
Xtreme de Verbier 

4-5 avril 2025	  
Verbier Art Summit  

AGENDA TOP EVENT
HIVER WINTER WINTER 
2024-25
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EN ROUTE VERS VOTRE PROCHAINE
ESCAPADE HIVERNALE !

Réservez dès maintenant auRéservez dès maintenant au
027 306 22 30027 306 22 30  ou sur ou sur  www.buchard.ch www.buchard.ch



FR Hiver 2024-2025 

DÉCEMBRE

14	 Viens tester La Tzoumaz 
14	 Illumination du Sapin - SD
21	 Marché de Noël à Riddes
24	 Noël des enfants - Place Centrale
26	 Soirée échecs
26	 Balade contée
27	 Ice Disco
28	 Initiation au patinage artistique
29	 Concert de Noël Shama - Eglise de l’Ascension
30	 Taille ta Neige - compétition de sculpture
31	 Nouvel An - Place Centrale - Spectacle de feu

JANVIER 

2	 Soirée échecs
3	 Ice Disco
3	 Spectacle LED Cie du Petit Grimoire
4	 Eissotck - SD
26	 Tzoumaz Trail Blanc
31	 Snowday4bike (7.02 en réserve)

FÉVRIER

1	 Eissotck - SD
8	 Fête de la Luge
17	 Spectacle LED Cie du Petit Grimoire
20	 Taille ta Neige - compétition de sculpture
20	 Soirée échecs
21	 Ice Disco
22-23	 Championnat suisse de Super-G (U16)
27	 Initiation au patinage artistique
27	 Soirée échecs
28	 Ice Disco

MARS 

3	 Initiation au patinage artistique
4	 Carnaval à La Tzoumaz
6	 Soirée échecs
7	 Ice Disco
8	 Tournée #enpistes
8	 Eisstock - SD
22	 Eisstock - SD

AVRIL 

10	 Soirée échecs
14	 Balade gourmande au clair de lune
17	 Soirée échecs
20	 Pâques

DE Winter 2024-2025 

DEZEMBER

14	 Komm und teste La Tzoumaz
14	 Tannenbaumbeleuchtung - SD
21	 Weihnachtsmarkt in Riddes
24	 Kinderweihnacht - Zentralplatz
26	 Schachabende
26	 Balade contée (FR)
27	 Eisdisco
28	 Einführung in den Eiskunstlauf
29	 Shama Weihnachtskonzert - Himmelfahrtskirche
30	 Taille ta Neige - Skulpturenwettbewerb
31	 Neujahr - Zentralplatz  - Feuershow

JANUAR 

2	 Schachabende
3	 Eisdisco
3	 LED-Spektakel Cie du Petit Grimoire
4	 Eisstock - SD
26	 Tzoumaz Trail Blanc
31	 Snowday4bike (7.02 in Reserve)

FEBRUAR

1	 Eissotck - SD
8	 Rodelfest
17	 LED-Spektakel Cie du Petit Grimoire
20	 Taille ta Neige - Skulpturenwettbewerb
20	 Schachabende
21	 Eisdisco
22-23	 Schweizer Meisterschaft Super-G (U16)
27	 Einführung in den Eiskunstlauf
27	 Schachabende
28	 Eisdisco

MÄRZ 

3	 Einführung in den Eiskunstlauf
4	 Karneval in La Tzoumaz
6	 Schachabende
7	 Eisdico
8	 #enpistes Tour
8	 Eisstock - SD
22	 Eisstock - SD

APRIL 

10	 Schachabende
14	 Gourmetwanderung im Mondschein
17	 Schachabende
20	 Ostern

EN Winter 2024-2025 

DECEMBER

14	 La Tzoumaz Test Day 
14	 Lighting of the Christmas Tree – SD
21	 Christmas market in Riddes
24	 Christmas for children  
	 – Central Square
26	 Chess evenings
26	 Balade contée (FR)
27	 Ice Disco
28	 Introduction to figure skating
29	 Christmas concert by Shama –  
	 Church of the Ascension
30	 Carve your snow  
	 – sculpture competition
31	 New Year – Centrale Square  
	 – fire spectacle

JANUARY 

2	 Chess evenings
3	 Ice Disco
3	 LED light spectacle
4	 Boules on ice - SD
26	 Tzoumaz White Trail (running race)
31	 Snowday4bike (7.02 as back up)

FEBRUARY

1	 Boules on ice - SD
8	 Sledging Festival
17	 LED light spectacle
20	 Carve your snow  
	 – sculpture competition
20	 Chess evenings
21	 Ice Disco
22-23	 Swiss Super-G Championship (U16)
27	 Introduction to figure skating
27	 Chess evenings
28	 Ice Disco

MARCH 

3	 Introduction to figure skating
4	 Carnival / Mardi Gras in La Tzoumaz
6	 Chess evenings
7	 Ice Disco
8	 #enpistes tour
8	 Boules on ice - SD
22	 Boules on ice - SD

APRIL 

10	 Chess evenings
14	 Moonlight Gourmet walk
17	 Chess evenings
20	 Easter

12.2024
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Agenda manifestations/animations
Veranstaltungskalender 
Agenda events/activities

FR Animations hebdos
Mardi : Raquettes - raclette

Mercredi : Descente  
aux Flambeaux

DE  Wöchentliche 
Animationen
Dienstag : Raclette-Schneeschuhe

Mittwoch : Fackelabfahrt

EN Weekly Activities
Tuesday : Snowshoeing  
and raclette

Wednesdays : Torchlight descent
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Agenda complet
Vollständige Agenda

Full Agenda



Riddes – arts et culture 
FR « Riddes Arts et Culture » continue de se distinguer par 
sa programmation riche et éclectique, attirant un public 
toujours plus curieux. Dans ses deux salles embléma-
tiques, La Vidondée et L’Abeille, les spectateurs peuvent 
découvrir une offre culturelle variée, allant des concerts 
aux expositions en passant par des représentations théâ-
trales. 

DE «Riddes Arts et Culture» zeichnet sich weiterhin durch 
sein reichhaltiges und vielseitiges Programm aus, das ein 
immer neugierigeres Publikum anzieht. In seinen beiden 
symbolträchtigen Sälen, La Vidondée und L‘Abeille, können 
die Zuschauer ein vielfältiges kulturelles Angebot entde-
cken, das von Konzerten über Ausstellungen bis hin zu Thea-
teraufführungen reicht. 

EN ‘Riddes Arts et Culture’ continues to stand out for its 
rich and eclectic programme, attracting an increasingly cu-
rious public. In its two iconic halls, La Vidondée and L’Abeille, 
audiences are presented with a wide variety of cultural 
works, ranging from concerts to exhibitions and theatrical 
performances.

Agenda La Vidondée 
Vendredi 6 décembre 2024 : 30e Anniversaire | Swiss Radio 
Days Jazz Series avec Vol. 49 – Marc Copland (Piano solo) 
& Vol. 50 – Dado Moroni Trio (Piano avec Heiri Kaenzig 
(Contrebasse) et Adam Nussbaum (Batterie) | Concert | 
Jazz

Samedi 14 décembre 2024 : Quintette des Barbus de 
Derrière les Fagots | Concert | Chants traditionnels 
romands

Samedi 4 janvier 2025 : Claire days en duo + TBA | Concert 
| Folk-rock

Samedi 25 janvier 2025 : Stéphane Stas Concert | Néo-
classique relaxant

Février 2025 : apARTés | Exposition collective | Technique 
mixte (Dominique Lugon, Séverine Marclay, Isabelle Tabin, 
Stéphane Meier, Claude-Alain Granges, Patrick Althaus)

Samedi 8 février 2025 : Page 13 + TBA | Concert | Pop-rock

Samedi 22 février 2025 : Ludiane Pivoine | Concert | 
Chanson

Samedi 1er mars 2025 : Les Niaiseuses présentent Direction 
Critorium | Théâtre

Mars 2025 : Alexandre de Broca | Exposition | Peinture 
contemporaine dans un monde en mutation

Samedi 29 mars 2025 : Au pire on improvise | Théâtre | 
Improvisation

Avril 2025 : Pinaki | Exposition | Photographie et littérature

Jeudi 17 avril 2025 : « Chère Françoise Hardy,… » (Romaine 
& Pascal Rinaldi) | Concert | Chanson

La Tzoumaz | magazine touristique | 51

Réservez vos 
places ici ! 

Reservieren Sie 
hier Ihre Plätze!

Book your 
tickets here!

Infomaniak Events

Suivez-nous
Folgen Sie uns 
Follow us
Facebook	 riddesartsetculture

Instagram	 riddesartsetculture

Youtube	 riddesartsetculture

TikTok	 riddesartsculture

Snapachat	 riddesArts

X	 riddesArts

Agenda L’Abeille
Vendredi 20 décembre 2024 : Le père Noël est une ordure | 
Comédie tout public dès 7 ans

9-10 mars 2025 : Comic’s Day | Première manifestation en 
Romandie consacrée aux Comics

Jeudi 20 mars 2025 : Un pour tous | Théâtre | Vaudeville

Vendredi 4 avril 2025 : Les Petits Chanteurs à la Gueule de 
Bois : Ça glisse au pays des merveilles | Invité : Catherine 
D’Oex | Ouverture : Les Barbotz | Conte musical pour adultes

027 346 52 00
petrole-carbona.ch

❯ CHAUFFAGE
❯ SANITAIRE
❯ VENTILATION
❯ FERBLANTERIE
❯ COUVERTURE

FERNAND  FAVRE  SA 
Chemin de l’Avenir 1
1908 Riddes

+ 41 27 306 61 70
info@fernandfavresa.ch
fernandfavresa.ch

« Faire le bon choix pour 
 économiser de l’énergie… »
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IMPRIMERIE GESSLER SA - Tél. 027 327 72 33 - info@gesslersa.ch - www.gesslersa.ch
Administration: Rue des Casernes 36, 1950 Sion - Ateliers: Z.I. Les Combes 3, 1955 Saint-Pierre-de-Clages

PLUS DE 160 ANS D’IMPRIMERIE
1859

Chez nous, vous serez bientôt 
très bien CHEZ VOUS

NOS SERVICES Accompagnement de A à Z
De l’estimation du bien à la signature chez le notaire

IMMOBILIER 
ACHAT 
VENTE 

MANDAT
DE COURTAGE MANDAT EXCLUSIF

Uniquement Carron Immobilier SA
2.8 % + TVA
Minimum CHF 9’000.- MANDAT SEMI-EXCLUSIF

Propriétaire + Carron Immobilier SA
3 % + TVA

Minimum CHF 9’000.-Minimum CHF 9’000.-MANDAT NON-EXCLUSIF
Propriétaire + Carron Immobilier SA + Autres agences

3.3 % + TVA
Minimum CHF 9’000.-

PHOTOS HDR VIDEOS IMAGES DRONE VISITE 360° CLIENTS AGENCE

DIFFUSION PORTAILS RESEAUX SOCIAUX RAPPORT HEBDOMADAIRE

+41 79 727 06 61
+41 27 322 32 33

Contactez-nous maintenant !!
info@carron-immobilier.ch
Rue des Condémines 14
CP 1216 - 1950 Sion
www.carron-immobilier.ch

SITE INTERNET DE L’AGENCE

Chemin du Têtu 2, 1908 Riddes

Bessard Frères SA 
Fruits en gros

Chemin des Frigos 17 
1908 Riddes

+41 27 306 12 42 
bessard.freres@bluewin.ch

Route de Merdesson 3b
Zone industrielle Les Combes
1955 St-Pierre-de-Clages

027 288 67 12
ramonage@xdamico.ch

ENTREPRISE DE RAMONAGE
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Route de Merdesson 3b
Zone industrielle Les Combes

1955 St-Pierre-de-Clages

027 288 67 12
ramonage@xdamico.ch

ENTREPRISE DE RAMONAGE

 

  
  
  
  
  
  
Création et entretien de jardins à la Tzoumaz 

 
Tonte Lawn mowing 
Fauchage Banks mowing 
Taille d’arbres et arbustes Pruning 
Taille de haies Hedge trimming 
Plantation Planting 
 

A votre service depuis 2009 / Since 2009 
 

www.alpgarden.ch 
alpgarden@teltron.ch 

079/347.98.45 
 

Lionel Humbert-Prince 
Riddes / La Tzoumaz 

ages 7+ www.vrtzoumaz.com 37 rte Centrale

Arcade des jeux-vidéo en réalité
virtuelle. Une activité en plus après le

ski. Jouez solo, avec, ou contre vos
amis dans des groupes de 5 personnes!

Arcade des jeux-vidéo en réalité
virtuelle. Une activité en plus après le

ski. Jouez solo, avec, ou contre vos
amis dans des groupes de 5 personnes!

VR TzoumazVR TzoumazVR Tzoumaz



La Tzoumaz en été
La Tzoumaz im Sommer 
La Tzoumaz in summer
FR En été, La Tzoumaz vous offre une expérience inoubliable avec sa carte d’hôte ! 
Pour chaque nuit réservée, profitez de remontées mécaniques gratuites pour explorer 
les sommets environnants sans débourser un centime.

Mais ce n’est pas tout ! La carte d’hôte vous donne également accès à de nombreux 
autres avantages exclusifs, comme des réductions sur les activités de plein air, des 
visites guidées et des événements spéciaux tout au long de la saison estivale.

DE Im Sommer bietet Ihnen La Tzoumaz mit seiner Gästekarte ein unver-
gessliches Erlebnis! Für jede gebuchte Nacht profitieren Sie von kostenlosen 
Skiliften, mit denen Sie die umliegenden Gipfel erkunden können, ohne einen 
Cent auszugeben.

Aber das ist noch nicht alles! Mit der Gästekarte haben Sie außerdem Zugang zu 
vielen weiteren exklusiven Vorteilen, wie zum Beispiel Ermäßigungen auf Outdoor-
Aktivitäten, geführte Touren und Sonderveranstaltungen während der gesamten 
Sommersaison.

EN In summer, La Tzoumaz presents an unforgettable experience with its VIP Pass! 
For every night you book, use the lifts for free to explore the surrounding peaks 
without spending a penny.

But that’s not all! The guest card also gives you access to a host of other exclusive 
benefits, including discounts on outdoor activities, guided tours and special events 
throughout the summer season.

Forfait personnel et intransmissible. 

Toute utilisation implique une acceptation 

des conditions générales*. 
Valable uniquement si rempli ! 

This pass is personal and non-transferable. 

Any use implies acceptance of the 

general terms & conditions*. 
Valid only if filled ! 

* latzoumaz.ch/vip-pass

CARD-Number 

NOM, PRENOM NAME, SURNAME

DATE DE NAISSANCE 
DATE OF BIRTH

1 ÜBERNACHTUNG  

IN LA TZOUMAZ  

= 

1 TAG KOSTENLOSE 

BERGBAHNEN

NIGHT 
IN LA TZOUMAZ 

= 
1 DAY OF FREE LIFT FACILITIES

What's your property worth?

Avec un réseau global
de partenaires qui
attire plus d'acheteurs
qu’une personne ou
une agence, et une
grande expérience à La
Tzoumaz, nous sommes
le seul partenaire dont
vous ayez besoin pour
bien vendre votre bien.

Over 100 chalet and
apartment owners
continue to trust our
experienced team of
rental professionals
with their second
homes. Work with us
and you'll understand
why and how we
retain and grow our
rental portfolio every
year.

Get in touch now for a free valuation or rental proposal:

With a global network of
partners attracting
more buyers than any
individual or agency,
and a strong sales
history in La Tzoumaz,
4v4s is the only sales
partner you need to
achieve the best sales
price for your chalet or
apartment.

Plus de 100 propriétaires
de chalet et
d’appartement continuent
à confier leurs résidences
secondaires à notre équipe
expérimentée de
professionnels de la
location. Travaillez avec
nous et vous comprendrez
pourquoi et comment nous
conservons et faisons
croître notre portefeuille
locatif chaque année.

Combien vaut votre bien?

Contactez-nous pour une évaluation ou une proposition de location sans engagement :

Réseau global - Expérience locale
Entreprise familiale

depuis 2013, La Tzoumaz

+41 79 355 2814
partners@4v4s.com

Global reach - local expertise
A family business 

est. 2013, La Tzoumaz

Percy
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i n f o @ h o m e p a r t n e r . c h

+ 4 1  7 8  7 9 5  2 1  5 5   

+ 4 1  2 7  5 6 5  8 6  1 0

Freedom, f lexibi l i ty  and regular

income from your property .

 

H O L I D A Y  R E N T A L S

P R O P E R T Y  S A L E S

C O N S T R U C T I O N S  &
R E N O V A T I O N S

Dedicated support  throughout the

process unti l  you have s igned.  

Ranging from small  changes to ful l -

scale renovations and new-bui lds .

L A  T Z O U M A Z

R u e  C e n t r a l e  2 8 ,  1 9 1 8  L a  T z o u m a z

w w w . h o m e p a r t n e r . c h

Y O U R  L O C A L  
A G E N T  &  N E I G H B O U R


